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Dear Friends, March 30, 2010 – 16 Nisan, 5770 

 
Chag Sameyach (happy holiday) and thank you for joining us for the second 

Pessach Seder of 2010 and the first Pessach Seder we have ever hosted. According to 
Rabbinic interpretation, the Biblical injunction, “You shall rejoice in your festivals,” 
meant that people should give and receive presents. In that spirit, we have created 
this Haggadah for each of you to take with you, as a gift from us. It is our way of 
saying thank you for your gift to us—your presence at our Seder. Thank you for 
joining us and helping us celebrate this Holiday of Freedom. May the world know 
the freedom of peace within our lifetimes. 

 
Sincerely, 
Dana and Ariel 
 
 
In creating this Haggadah, texts, translations, and transliterations were at times borrowed from the following sources: 
 
A Different Night, by Noam Tzion and David Davidson 
A Feast of History, by Chaim Raphael 
The Birnbaum Haggadah, by Philip Birnbaum 
The Israel Passover Haggadah, by Rabbi Kasher 
The Jewish Family Education Passover Haggadah, by Rabbi Barry Dov Lerner 
The Lehmann Haggadah, by Marcus Lehmann 
The Silverman Haggadah, by Morris Silverman 
The Open Source Haggadah, http://opensourcehaggadah.com/ 
Miriam’s Cup: A New Ritual for the Passover Seder, http://www.miriamscup.com/ 
Machon-Mamre.org, http://www.mechon-mamre.org/ 
The Five Books of Moses, Translated and with commentary by Everett Fox 
Artscroll Siddur Kol Ya’akov, By Rabbi Nosson Scherman 
Artscroll Schottenstein Edition Interlinear Chumashim 
 

This Haggadah is not intended for publication and is meant for private educational use by permission only. As it is 

difficult to host a Seder with only one or two Haggadahs, this Haggadah will also be available for you to download 

from the web at http://seder-2010.arielbenjamin.com/ should you decide to someday host your own Seder. 
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 Symbols of the Seder    סמני הסדר
The Seder plate 

 
 
 
 
 
 
 
 
  
  
  
 
 

Most follow the traditions of the Ari though some incorporate additions such as an olive to 
symbolically indicate a desire for peace in the Middle East, or an orange to symbolically indicate a 
desire for equality among the sexes and sexual orientations and identities. Further, some prefer to 
replace the shankbone with a bone of an animal other than a sheep to avoid causing an attendee 
to believe it is possible to partake in the mitzvah of eating of the paschal lamb even though the 
temple is not standing, while others choose to replace the shankbone with a roasted beet which 
provides a symbol of the red of roasted meat without harming an animal in the process. 

 
While some place the matzah on the Seder plate, others have it in its own special cover. 

Most follow the tradition of the Ari and include three matzahs, one for Kohanim, one for Levi’im 
and one for Yisrael, while others follow Rabbi Elijah Gaon who explained that this is the bread of 
the poor and while on other nights we might make a meal with two full loaves, when eating the 
bread of the poor we make our meal with one and a half loaves (reserving the larger half of the 
second loaf for after the meal—the afikoman). 

Shankbone - זרוע 

Bitter Herbs - מרור 

Charoset - חרוסת 

Chazeret - חזרת 

Three Matzahs  - מצות‘ ג  

Egg - ביצה 

Greens - כרפס 

Alternative – יש נהגים 
According to 
Rabbi Elijah Gaon – א“לפי הגר  

Shankbone - זרוע 

Charoset - מרור - חרוסת 
Bitter 
Herbs 

Two Matzahs  - מצות‘ ב  

Egg - ביצה 

Shankbone - זרוע 

Charoset - חרוסת 

Three Matzahs  - מצות‘ ג  

Egg - ביצה 

 מרור -
Bitter 
Herbs 

According to 
The Ari – י“לפי האר  
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 Candle lighting   הדלקת נרות
The start of the holiday is marked by the lighting of candles. 
 

 We light the candles, passing our hands between the candlelight and our eyes three times 
before covering our eyes. We recite the blessing and then uncover our eyes to be transported from 
the mundane into the holiness of the holiday. 

 

לֶךְ הָעֹולָם בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ  ינוּ מֶֽ  ,אֱלֹהֵֽ
נוּ בְּמִצְֹותָיואֲשֶׁ   ,ר קִדְּשָֽׁ

  .יֹום טֹּוב )שַׁבָת וְ ( וְצִוָּֽנוּ לְהַדְלִיק נֵר שֶׁל

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha’olam, 
asher kid’shanu b’mitzvotav 
v’tzivanu l’hadlik ner shel (Shabbat v’) yom tov. 
 

Blessed are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, Who has sanctified us through His 
commandments and commanded us to kindle the lights of (the Shabbat and) the festival. 
 

לֶךְ הָעֹולָם ינוּ מֶֽ  ,בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
  .שֶׁהֶחֱיָנוּ וְקִיְמָנוּ וְהִגִּיעָנוּ לַזְּמַן הַזֶּה

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha’olam, 
shehecheyanu v’ki’manu v’higianu laz’man hazeh. 

 

Blesser are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, Who has sustained us, maintained 
us, and enabled us to reach this moment. 
 

Blessing the Children  ברכת ילדים 
 

For sons: 
Y’sim’cha Elohim k’Efraim v’chi’Menashah, 
 
For daughters: 
Y’smaich Elohim k’Sarah, Rivka, Rachel, v’Leah. 
 
Y’varechecha Adonai v’yishmarecha. 
Ya’er Adonai panav ailecha vichuneka. 
Yisa Adonai panav ailecha, v’yasaim l’cha shalom. 

  לבנים׃
יִם וְכִמְנַשֶּׁה   .יְשִׂמְךָ אֱלֹהִים כְּאֶפְרַֽ

  
  לבנות׃

  .רָחֵל וְלֵאָה, רִבְקָה, יְשִׂמֵךְ אֱלֹהִים כְּשָׂרָה
  

ךָ  .יְבָרֶכְךָ יְיָ וְיִשְׁמְרֶֽ
יךָ וִיחֻנֶּֽ ךָּ  יָאֵר יְיָ    .פָּנָיו אֵלֶֽ

יךָ   .וְיָשֵׂם לְךָ שָׁלֹום, יִשָּׂא יְיָ פָּנָיו אֵלֶֽ
 

For sons: May God make you like Efraim and 
Menashah.1 

For daughters: May God make you like Sarah, 
Rivka, Rachel and Leah.2 

 

May Adonai bless you and protect you. May Adonai countenance you and be gracious to you. May 
Adonai favor you and grant you peace.3   
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 The Order  הסדר

 
The Seder consists of 15 steps. These steps are: 
 

Kadesh Blessing over the wine – 1st cup  ַׁקַדֵּש  
Urchatz Washing hands without a blessing  ַץוּרְח  
Karpas Dipping greens in salt water – 1st dipping כַּרְפַּס  
Yachatz Breaking middle matzah and reserving larger part as afikoman יַחַץ  
Magid Retelling of the Pessach story – 2nd cup מַגִּיד  
Rachtza Washing hands with a blessing רָחְצָה  
Motzei Blessing over the matzah מֹוצִיא  
Matzah Eating the matzah מַצָּה  
Maror Dipping the bitter herb in charoset– 2nd dipping מָרֹור  
Korech Eating the Hillel sandwich ְכֹּורֵך  
Shulchan Orech Eating the meal ְשֻׁלְחָן עֹורֵך  
Tzafun Eating the afikoman צָפוּן  
Borech Grace after meal – 3rd cup ְבָּרֵך  
Hallel Prayer service – 4th cup הַלֵּל  
Nirtzah Conclusion of Seder נִרְצָה  

 
 The first cup is raised to Life, the second, to Freedom, the third to Peace and the fourth to 
Jerusalem. It is customary to recline to the left during the seder, especially as we eat or drink any 
of the required times throughout the seder. Finally, it is required that the seder be completed 
before midnight. 
 

Though this haggadah contains a fairly complete set of texts, many pick and choose which 
texts to recite. Pessach is unique in that it is a holiday primarily celebrated in the home (as 
apposed to most other Jewish rites celebrated in a synagogue). As a result, each home must decide 
what will be important for them as they determine how they will accomplish the mitzvot of 
Pessach. 
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 Kadesh  קדש
 

 We fill our cups with wine in preparation for the first of four cups. It is customary to not fill 
one’s own cup as, on this holiday, we are like nobility and only have our cup filled by another. 
 
Hinini muchan u’mizuman likayam 
mitzvat kos rishon shel arbah kosot. 

  הִנְנִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לְקַיֵּם
  .מִצְוַת כֹּוס רִאשֹׁון שֶׁל אַרְבַּע כֹּוסֹות

 
Here I am, ready to perform the mitzvah of the first of the four cups of wine.4 

 
When seder begins on a Friday night, include the portion in perenthesis. 

(Vay’hi erev vay’hi voker yom hashishi. 
Vay’chulu hashamayim v’haaretz v’choltzva’am. 
Vay’chal Elohim bayom hashvi’i 
M’lachto asher asah, 
vayishbot bayom hashvi’i 
mikol m’lachto asher asah. 
Vay’vareich Elohim 
et yom hashvi’i vay’kadeish oto, 
ki vo shavat mikol m’lachto, 
asher bara Elohim la’asot.) 

 .הַשִּׁשִּׁי יֹום בֹקֶר וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי(
 .צְבָאָם וְכָל וְהָאָרֶץ הַשָּׁמַיִם וַיְכֻלּוּ
  הַשְּׁבִיע בַּיֹום אֱלֹהִים וַיְכַל

 ,עָשָׂה אֲשֶׁר מְלַאכְתֹּו
  הַשְּׁבִיעי בַּיֹּום וַיִשְׁבֹּת
 .עָשָׂה אֲשֶׁר מְלַאכְתֹּו מִכָּל
  אֱלֹהִים וַיְבָרֶךְ
 ,אֹתֹו וַיְקַדֵּשׁ בִיעיהַשְּׁ  יֹום אֶת
 מְלַאכְתֹּו מִכָּל שָׁבַת בֹו כִּי

 ).לַעֲשֹׂות אֱלֹהִים בָּרָא אֲשֶׁר
 

(There was setting, there was dawning: the sixth day. Thus were finished the heavens and 
the earth, with all of their array. God had finished, on the seventh day, his work that he had made, 
and then he ceased, on the seventh day, from all his work that he had made. God gave the seventh 
day his blessing, and he hallowed it, for on it he ceased from all his work, that by creating, God 
had made.5) 

 
 ]סברי חברי[
 ,רוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעֹולָםבָּ 

  .בֹּורֵא פְּרִי הַגָּפֶן

[Savri chaverei] 
Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha’olam, 
borei p’ri hagafen. 

 
[With your permission, friends.] 
 
Blessed are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, for creating the fruit of the vine. 
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When seder begins on a Friday night, include the portion in perenthesis. 

 ,בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעֹולָם
 ,וְרֹומְמָנוּ מִכָּל־לָשֹׁון,בָּחַר בָּנוּ מִכָּל־עָם אֲשֶׁר

 ,וְקִדְּשָׁנוּ בְּמִצְֹותָיו
  יְיָ אֱלֹהֵינוּ בְּאַהֲבָה נוּוַתִּתֶּן־לָ 

 )שַׁבָּתֹות לִמְנוּחָה וּ(
 חַגִּים וּזְמַנִּים לְשָׂשֹׂון ,מֹועֲדִים לְשִׂמְחָה

  )הַשַּׁבָּת הַזֶה וְאֶת־יֹום( אֶת־יֹום
 .חַג הַמַּצֹות הַזֶּה

 ,מִקְרָא קֹדֶשׁ )בְּאַהֲבָה( זְמַן חֵרוּתֵנוּ
 .יאַת מִצְרָיִםזֵכֶר לִיצִ 

 .רְתְּ וְאֹותָנוּ קְדַּשְׁתָּ מִכָּל־הָעַמִּיםכִּי בָנוּ בָחַ 
ךָ) וְשַׁבָּת(   )בְּאַהֲבָה וּבְרָצֹון( וּמֹועֲדֵי קָדְשֶֽׁ

 .בְּשִׂמְחָה וּבְשָׂשֹׂון הִנְחַלְתָּנוּ
 ,בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ 

  .יִשְׂרָאֵל וְהַזְמַנִּים )הַשַׁבָּת וְ ( מְקַדֵּשׁ

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha’olam, 
asher bachar banu mikolam, v’rom’manu mikol-lashon, 
v’kid’shanu b’mitzvotav, 
vatiten-lanu Adonai Eloheinu b’ahavah 
(shabbatot limnucha u’) 
moadim l’simchah, chagim uz’manim l’sason 
et-yom (haShabbat hazah v’et-yom) 
chag hamatzot hazeh. 
Z’man cheiruteinu, (b’ahavah) mikra kodesh, 
zeicher litziat mitzrayim. 
Ki vanu vacharta v’otanu kidashta mikolha’amim. 
(viShabbat) umo’adei kod’shecha (b’ahavah uvratzon) 
b’simchah uv’sason hinchaltanu. 
Baruch Atah Adonai, 
m’kadeish (haShabbat v’) Yisrael v’hazmanim. 
 

Blessed are You, Adonai, our God, ruler of the universe, Who chose us from among all 
nations, and exalted us from all languages, and sanctified us with His commandments, and given 
us in love, Adonai, our God, (Shabbats and rests and) times for happiness, holidays and times for 
joy, this day (of Shabbat and) of the holiday of Matzas; A time of freedom, (in love) a holy 
gathering, in remembrance of our exit from Egypt. Because we are the people You chose and we 
are holy from among all nations. And (Shabbat and) these times of Your holiness (in love and as 
desired) You caused us to inherit in happiness and joy. Blessed are You, Adonai, for making 
(Shabbat and) Israel holy and for this time. 
 
When seder begins on Saturday night, include the portion in perenthesis. 

(Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha’olam, 
borei m’orei ha’eysh.) 

 ,הָעֹולָם מֶלֶךְ אֶלֹהֵינוּ יְיָ  אַתָּה בָּרוּךְ(
 ).הָאֵשׁ מְאֹורֵי בֹּורֵא

 
(Blessed are you, Adonai our God, Ruler of the universe, Who creates the light of the fire.) 

 

When seder begins on Saturday night, include the portion in perenthesis. 

(Baruch atah Adonai, Eloheinu Melech ha’olam, 
hamavdil beyn kodesh lichol, 
beyn or lichoshech, beyn yisrael la’amim, 
beyn yom hashvi’i lisheshet yimai hama’aseh. 
Beyn kidushat Shabbat likidushat yom tov hivdalta, 
v’et yom hashvi’i misheshet yimai hama’aseh kidashta; 
hivdalta vikidashta et amcha yisrael bikidushatecha. 
Baruch atah Adonai, Hamavdil beyn kodesh lechol.) 

 ,הָעֹולָם מֶלֶךְ אֶלֹהֵינוּ יְיָ  אַתָּה בָּרוּךְ(
 ,לְחֹול קֹדֶשׁ בֵּין הַמַבְדִּיל

 ,לָעַמִים יִשְׂרָאֵל בֵּין ,לְחֹשֶׁךְ אֹור בֵּין
 .הַמַּעֲשֶׂה יְמֵי לְשֵׁשֶׁת הַשְׁבִיעִי יֹום בֵּין

לְתָּ  בֵּין קְדֻשַּׁת שַׁבָּת   ,לִקְדֻשַּׁת יֹום טֹוב הִבְדַּֽ
שְׁתָּ  שְּׁבִיעִיוְאֶת יֹום הַ  שֶׁת יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה קִדַּֽ   ;מִשֵּֽׁ

ךָ שְׁתָּ אֶת עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתֶֽ לְתָּ וְקִדַּֽ  .הִבְדַּֽ
 ).לְחֹול קֹדֶשׁ בֵּין הַמַּבְדִּיל ,יְיָ  אַתָּה בָּרוּךְ
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(Blessed are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, Who distinguishes between holy 

and mundane, Between light and darkness, Between Israel and other nations, Between the seventh 
day and the six days of work. Who distinguishes between the holiness of Shabbat and the holiness 
of festivals, and has made holy the seventh day from the six days; You have distinguished and 
made holy your people Israel in Your holiness. Blessed are you Adonai, Who distinguishes between 
holy and mundane.) 
 

לֶךְ הָעֹולָם ינוּ מֶֽ  ,בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
  .שֶׁהֶחֱיָנוּ וְקִיְמָנוּ וְהִגִּיעָנוּ לַזְּמַן הַזֶּה

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha’olam, 
shehecheyanu v’ki'manu v’higianu laz’man hazeh. 

 
Blesser are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, Who has sustained us, maintained 

us, and enabled us to reach this moment. 
 

 We drink the first cup of wine. 
 

 Urchatz   ץורח

 We wash our hands without a blessing in preparation for eating the karpas. 
 

 Karpas  סכרפ
 We dip the greens in salt water, and after reciting the blessing, eat the Karpas. 

 
לֶךְ הָעֹולָם ינוּ מֶֽ  ,בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ

  .בֹּורֵא פְּרִי הָאֲדָמָה
Baruch Atah Adonai, Eloheinu melech ha’olam, 
borei p’ri ha’adamah. 
 

Blessed are You, Adonai, our God, ruler of the universe, Creator of the fruit of the earth. 
 

 Yachatz  ץיח
 We break the middle matzah and reserve the larger half for the afikoman. 

 
Kach karah Adonai et hayam l’shnaim asar kra’im, 
V’yatzu mimenu b’nei Yisrael bayabasha. 

  ,קְרָעִיםר עָשָׂ כָּךְ קָרַע יְיָ אֶת הַיָּם לִשְׁנֵים 
  .וְיָצְאוּ מִמֶּנּוּ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בַּיַּבָּשָׁה

 
This is how God tore the sea in twelve pieces, and guided the people of Israel out on dry 

land. 
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 Magid  ידמג

 
 We retell the story of Pessach. The matzah is uncovered and in some traditions raised over each 

guest’s head. 
 

Hinini muchan u’mizuman likayam 
et hamitzvah lisaper biyitziat mitzrayim. 

  הִנְנִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לְקַיֵּם
  .אֶת הַמִּצְוָה לְסַפֵּר בִּיצִאַת מִצְרַיִם

 
Here I am, ready to perform the mitzvah of the telling of the exodus from Egypt.6 
 

נָא לוּ אַבְהָתָֽ  הָא לַחְמָא עַנְיָא דִּי אֲכַֽ
יִם  ,כָּל דִּכְפִין יֵיתֵי וְיֵיכֻל. בְּאַרְעָא דְמִצְרָֽ

 .כָּל דִּצְרִיךְ יֵיתֵי וְיִפְסַח
 .בָּאָה בְּאַרְעָא דְיִשְׂרָאֵללַשָּׁנָה הַ , הָשַׁתָּא הָכָא
  .נֵי חֹורִיןלַשָּׁנָה הַבָּאָה בְּ , הָשַׁתָּא עַבְדֵי

Ha lachma anya di achalu avhatana 
b'ara d'mitzrayim. Kol dichfin yeitei v'yeichol, 
kol ditzrich yeitei v'yifsach. 
Hashata hacha, l'shanah habaah b'ara d'Yisrael. 
Hashata avdei, l'shanah habaah b'nei chorin. 
 

Behold, this is the bread of affliction our ancestors ate in the land of Egypt. Let all who are 
hungry come in to eat, let all in want come to observe Pessach. This year here, next year in Israel. 
This year enslaved, next year a free people. 
 

 We refill our wine cups. 
 

 It is customary to allow the youngest child present at the seder (who is capable) to recite the 
Mah Nishtanah. 
 

יְלָה הַזֶּה מִכָּל הַלֵּילֹות  ?Mah nishtanah halaylah hazeh mikol haleilot  ?מַה נִּשְׁתַּנָּה הַלַּֽ
 

What is the difference between this night and other nights? 
 

Sheb’chol haleilot anu och’lin chameitz umatzah, 
halaylah hazeh kulo matzah. 

נוּ אֹוכְלִין חָמֵץ וּמַצָּהשֶׁבְּכָל הַלֵּ  .1 , ילֹות אָֽ
יְלָה הַזֶּה כֻּלֹּו מַצָּה  .הַלַּֽ

 
On all other nights we eat Chametz and Matzah, this night only Matzah. 
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Sheb’chol haleilot anu och’lin sh’ar y’rakot, 
halaylah hazeh maror. 

נוּ אֹוכְלִין  .2 , שְׁאָר יְרָקֹותשֶׁבְּכָל הַלֵּילֹות אָֽ
יְלָה הַזֶּה מָרֹור  .הַלַּֽ

 
On all other nights we eat a variety of vegetables, this night Maror. 
 

נוּ מַטְבִּילִיןשֶׁבְּכָל הַלֵּ  .3  ילֹות אֵין אָֽ
עַם אֶחָת יְלָה הַזֶּה שְׁתֵּי פְעָמִים, אֲפִילוּ פַּֽ   .הַלַּֽ

Sheb’chol haleilot ein anu matbilin 
afilu pa’am echat, halaylah hazeh sh’tei f’amim. 

 
On all other nights we don’t dip even one time, this night two times. 
 

Sheb’khol haleilot anu okhlim 
bein yoshvin uvein m’subin, 
halailah hazeh kulanu m’subin. 

נוּ אֹוכְלִין .4  שֶׁבְּכָל הַלֵּילֹות אָֽ
 ,ין יֹושְׁבִין וּבֵין מְסֻבִּיןבֵּ 

נוּ מְסֻבִּין יְלָה הַזֶּה כֻּלָּֽ  .הַלַּֽ
 

On all other nights we eat either sitting or reclining, this night we all recline. 
 

יִם ינוּ לְפַרְעֹה בְּמִצְרָֽ  ,עֲבָדִים הָיִֽ
ינוּוַ  נוּ יְיָ אֱלֹוהֵֽ  מִשָּׁם יֹּוצִיאֵֽ

 .טוּיָהקָה וּבִזְרֹֽועַ נְ בְּיָד חֲזָ 
 הוּא וְאִלּוּ לאֹ הֹוצִיא הָקָּדֹושׁ בָּרוּךְ

ינוּ מִמִּצְרָֽ   ,יִםאֶת אֲבֹותֵֽ
נוּ וּ  ,וּבְנֵֽי בָנֵֽינוּ, בָנֵֽינוּהֲרֵי אָֽ

יִם ינוּ לְפַרְעֹה בְּמִצְרָֽ  .מְשֻׁעְבָּדִים הָיִֽ
נוּ  נוּ נְבֹונִים, חֲכָמִיםוַאֲפִילוּ כֻּלָּֽ  ,כֻּלָּֽ

נוּ זְקֵנִיםכֻּ   ,נוּ יֹודְעִים אֶת הַתֹּורָהכֻּלָּֽ , לָּֽ
ינוּ  יִםמִצְוָה עָלֵֽ  .לְסַפֵּר בִּיצִיאַת מִצְרָֽ
יִםוְכָל הַמַּרְבֶּ   ה לְסַפֵּר בּיצִיאַת מִצְרָֽ

  .הֲרֵי זֶה מְשֻׁבָּח

Avadim hayinu l’faroh b’mitzrayim. 
Vayotzieinu Adonai Eloheinu misham, 
b’yad chazakah uvizroa n’tuyah, 
v’ilu lo hotzi hakadosh Baruch hu 
et avoteinu mimitzrayim, 
harei anu uvaneinu uv’nei vaneinu, 
m’shubadim hayinu l’faroh b’mitzrayim. 
Va’afilu kulanu chachamim, kulanu n’vonim, 
kulanu z’keinim, kulanu yod’im et hatorah, 
mitzvah aleinu l’sapeir biyitziat mitzrayim. 
V’chol hamarbeh l’sapeir biyitziat mitzrayim, 
harei zeh m’shubach. 
 

We were slaves of the pharaoh in Egypt and Adonai our God led us out from there with a 
mighty hand and an outstreached arm.7 Had He not liberated, blessed be His name, our ancestors 
from Egypt, then we, our children and our children's children would still be enslaved to the 
Egyptian pharaoh. And even if we were all wise, we were all discerning, we were all elder 
scholars, we all knew the Torah, it would remain a mitzvah for all of us to tell the story of the 
exodus from Egypt. And the more detail within that telling of the story of the exodus from Egypt 
the more commendable. 
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Avadim hayinu hayinu 
l’faroh b’mitzrayim b’mitzrayim. 
Avadim hayinu 
l’faroh l’faroh b’mitzrayim. 
Avadim hayinu 
l’faroh l’faroh b’mitzrayim.   

ינוּ  ינוּעֲבָדִים הָיִֽ  הָיִֽ
יִם יִם בְּמִצְרָֽ  לְפַרְעֹה בְּמִצְרָֽ

ינוּ  עֲבָדִים הָיִֽ
יִם  לְפַרְעֹה לְפַרְעֹה בְּמִצְרָֽ

ינוּ  עֲבָדִים הָיִֽ
יִם  לְפַרְעֹה לְפַרְעֹה בְּמִצְרָֽ

 
 יעֶזֶר וְרַבִּי יְהֹושֻעַ י אֱלִ מַעֲשֶׂה בְּרַבִּ 

 אוְרַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲזַרְיָה וְרַבְּי עֲקִיבָ 
 ,הָיוּ מְסֻבִּין בִּבְנֵי בְרַקוְרַבִּי טַרְפֹון שֶ 

 סַפְּרִים בִּיצִיאַת מִצְרַיִםוְהָיוּ מְ 
 כָּל אֹותֹו הַלַּיְלָה

 :תַלְמִידֵיהֶם וְאָמְרוּ לָהֶם עַד שֶׁבָּאוּ
  .יעַ זְמַן קְרִיאַת שְׁמַע שֶׁל שַׁחֲרִיתהִגִּ , רַבֹּותֵינוּ

Ma’aseh b’rabi Eliezer, v’rabi Y’hoshua, 
V’rabi Elazar ben Azaryah, v’rabi Akiva, 
V’rabi Tarfon, shehayu m’subin biVnei Vrak, 
V’hayu m’sap’rim biyitziat mitzrayim, 
kol oto halaylah, 
ad shebau talmideihem v’am’ru lahem: 
Raboteinu, higia z'man k’riat sh’ma, shel shacharit. 
 

It happened that Rabbis Eliezer, Joshua, Elazar ben Azaryah, Akiva and Tarfon were 
reclining at the seder table in Bnei Brak. They spent the whole night discussing the Exodus until 
their students came and said to them: "Rabbis, it is time for us to recite the Shema.” 
 

 :אָמַר אֶלְעָזָר בֶּן עֲזַרְיָה
 ,י אֲנִי כְבֶן שִׁבְעִים שָׁנָההֲרֵ 

 י שֶׁתֵּאָמֵר יְצִיאַת מִצְרַיםוְלאֹ זָכִיתִ 
 :ת עַד שֶׁדְּרָשָׁה בֶּן זֹומָאבַּלֵּילֹו
 לְמַעַן תִּזְכֹּר, שֶׁנֶּאֱמַר

 יֹום צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיְם אֶת
 –יְמֵי חַיֶּיךָ יְמֵי חַיֶּיךָ כָּל 

 .הַלֵּילֹות -ךָ כָּל יְמֵי חַיֶּי, הַיָמִים
 ,הָעֹולָם הַזֶּה -יְמֵי חַיֶּיךָ : וַחֲכָמִים אֹומְרִים

  .לְהָבִיא לִימֹות הַמָשִׁיחַ  -כָּל יְמֵי חַיֶּיךָ 

Amar rabi Elazar ben Azaryah. 
Harei ani k’ven shivim shanah, 
v’lo zachiti, shetei’ameir yitziat mitzrayim 
baleilot ad shedrashah Ben Zoma. 
Shene’emar, lima’an tizkor 
et yom tzeitcha me’eretz mitzrayim 
kol y’mei chayecha y’mei chayecha – hayamim, 
kol y’mei chayecha – haleilot. 
Vachachamim om’rim: Y’mei chayecha – ha’olam hazeh, 
Kol y’mei chayecha l’havi limot hamashiach. 
 

Rabbi Elazar ben Azaryah said: "I am like a seventy-year-old man and I have not succeeded 
in understanding why the Exodus from Egypt should be mentioned at night, until Ben Zoma 
explained it by quoting: "In order that you may remember the day you left Egypt all the days of 
your life."8 The Torah adds the word all to the phrase the days of your life to indicate that the 
nights are meant as well. The sages declare that "the days of your life" means the present world 
and "all" includes the messianic era. 
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 .בָּרוּךְ הוּא, רוּךְ הַמָּקֹוםבָּ 
 ,ן תֹּורָה לְעַמֹּו יִשְׂרָאֵלבָּרוּךְ שֶׁנָּתַ 
 .רָה תֹּורָהכְּנֶגֶד אַרְבָּעָה בָנִים דִּבְּ . בָּרוּךְ הוּא
 ,וְאֶחָד תָּם, וְאֶחָד רָשָׁע, אֶחָד חָכָם

  .וְאֶחָד שֶׁאֵינֹו יֹודֵעַ לִשְׁאֹול

Baruch hamakom, baruch Hu. 
Baruch shenatan torah l’amo Yisrael, 
baruch Hu. K’neged arba’ah vanim dibrah torah. 
Echad chacham, v’echad rasha, v’echad tam, 
v’echad she’eino yodeia lishol. 

 
Blessed is this place, blessed is He. Blessed is that the Torah was given to the people of 

Israel, blessed is He. The Torah speaks of four types of children. One is wise, one is wicked, one is 
simple and one does not posess the knowledge to formulate the question. 

  
 ?חָכָם מָה הוּא אֹומֵר

 ת וְהַחֻקִּים וְהַמִשְׁפָּטִיםמַה הָעֵדֹו
 ?אֱלֹהֵינוּ אֶתְכֶם יָ ר צִוָּה יְ אֲשֶׁ 

 :וְאַף אַתָּה אֱמָר לֹו כְּהִלְכֹות הַפֶּסַח
  .אֵין מַפְטִירִין אַחַר הַפֶּסַח אֲפִיקֹומָן

Chacham mah hu omeir? 
Mah ha’eidot v’hachukim v’hamishpatim 
asher tzivah Adonai Eloheinu etchem? 
V’af atah emor lo k’hilchot hapesach: 
Ein maftirin achar hapesach afikoman. 
 

What does the wise one asks? "What mean the precepts, the laws, and the regulations that 
YHWH our God has commanded you?"9 You should relate to him all the laws of pessach: there is 
to be nothing after the pessach afikoman. 
 
 

 ?רָשָׁע מָה הוּא אֹומֵר
 .וְלאֹ לֹו -לָכֶם  ?מָה הָעֲבֹדָה הַזּאֹת לָכֶם
 .מִן הַכְּלָל כָּפַר בְּעִקָּר וּלְפִי שֶׁהֹוצִיא אֶת עַצְמֹו

 :קְהֵה אֶת שִנָּיו וֶאֱמֹר לֹווְאַף אַתָּה הַ 
 .לִי בְּצֵאתִי מִמִּצְרָיִם יָ בַּעֲבוּר זֶה עָשָׂה יְ 

  .לאֹ הָיָה נִגְאָל, וּ הָיָה שָׁםאִילּ. וְלאֹ לֹו -לִי 

Rasha, mah hu omer? 
Mah ha’avodah hazot lachem? Lachem v’lo lo. 
Ul’fi shehotzi et atzmo min hak’lal, kafar b’ikar. 
V’af atah hakheih et shinav, v’emor lo. 
Ba’avur zeh, asah Adonai li, b’tzeiti mimitzrayim, 
li v’lo lo. Ilu hayah sham, lo hayah nigal. 
 

What does the wicked one asks? "What does this service mean to you?"10 To you – and not 
to him. By using the expression "to you" he excludes himself from his people and denies God. In 
retort you should set his teeth on edge and say to him, "It is because of what YHWH did for me, 
when I went out of Egypt."11 For me – and not for him. Had he been there, he would not have 
been redeemed. 
 

 :וְאָמַרְתָּ אֵלָיו ?מַה זּאֹת ?תָּם מָה הוּא אֹומֵר
  ,ד הֹוצִיאָנוּ יי מִמִּצְרָיִםבְּחֹזֶק יָ 

  .מִבֵּית עֲבָדִים

Tam mah hu omer? Mah zot? V’amarta eilav. 
B’chozek yad hotzianu Adonai mimitzrayim, 
mibeit avadim. 
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What does the simple one asks? "What does this mean?"12 You should tell him: "By strength 
of hand YHWH brought us out of Egypt, out of the house of serfs."13 

  
 :אֱמַרשֶׁנֶּ , אַתְּ פְּתַח לֹו -וְשֶׁאֵינֹו יֹודֵעַ לִשְׁאֹול 

 ,לְבִנְךָ בַּיֹום הַהוּא לֵאמֹרוְהִגַּדְתָּ 
  .בְּצֵאתִי מִמִּצְרָיִםלִי  יָ בַּעֲבוּר זֶה עָשָׂה יְ 

V’she’eino yodeia lishol, at p’tach lo. Shene’emar: 
V’higadita l’vincha, bayom hahu leimor, 
Ba’avur zeh asah Adonai li, b'tzeiti mimitzrayim. 
 

As for the one who does not know how to ask, you should open the discussion for him, as it 
is written: "And you are to tell your child on that day, saying: It is because of what YHWH did for 
me, when I went out of Egypt."14 
 

 ,לְמוּד לֹומַר בַּיֹום הַהוּאתַּ , יָכֹול מֵראֹשׁ חֹדֶשׁ
  ,ם הַהוּא יָכֹול מִבְּעֹוד יֹוםאִי בַּיֹו

  –עֲבוּר זֶה לְמוּד לֹומַר בַּ תַּ 
 אָמַרְתִּי אֶלָאבַּעֲבוּר זֶה לאֹ 

  .בְּשָׁעָה שֶׁיֵשׁ מַצָה וּמָרֹור מֻנָּחִים לְפָנֶיךָ

Yachol meirosh chodesh, talmud lomar bayom hahu. 
Iy bayom hahu, yachol mib’od yom, 
talmud lomar ba’avur zeh –  
Ba’avur zeh lo amarti, ela 
b’sha’ah sheyeish matzah umaror munachim l’fanecha. 

 
One might think that the Haggadah should be recited on the first day [of the month of 

Nissan]. The Torah specifies, "On that day." One might think that the phrase on that day means 
that the story of the Exodus should be recited in the daytime. Therefore, the Torah says, "Because 
of this." The word this refers to the time when this matzah and this marror are placed before you. 

 
 ,חִלָּה עֹובְדֵי עֲבֹודָה זָרָההָיוּ אֲבֹותֵינוּמִתְּ 

 ,רְבָנוּ הַמָּקֹום לַעֲבֹדָתֹווְעַכְשָׁיו קֵ 
ֹ : שֶׁנֶּאֱמַר  ,אמֶר יְהֹושֻעַ אֶל כָּל הָעָםוַי

 :אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל יָ כֹּה אָמַר יְ 
 ,יָשְׁבוּ אֲבֹותֵיכֶם מֵעֹולָם בְּעֵבֶר הַנָּהָר

 ,אֲבִי נָחֹוראֲבִי אַבְרָהָם וַ תֶּרַח 
 .וַיַּעַבְדוּ אֱלֹהִים אֲחֵרִים

 קַח אֶת אֲבִיכֶם אֶת אַבְרָהָםוָאֶ 
 ,אֹותֹו בְּכָל אֶרֶץ כְּנָעַן מֵעֵבֶר הַנָּהָר וָאֹולֵךְ

 ,חָקוָאַרְבֶּה אֶת זַרְעֹו וָאֶתֵּן לֹו אֶת יִצְ 
 .חָק אֶת יַעֲקֹב וְאֶת עֵשָׂיווָאֶתֵּן לְיִצְ 

 ,הַר שֵּׂעִיר לָרֶשֶׁת אֹתֹות וָאֶתֵּן לְעֵשָׂו אֶ 
  .וְיַעֲקֹב וּבָנָיו יָרְדוּ מִצְרָיִם

Mit’chilah ov’dei avodah zarah hayu avoteinu. 
V’achshav keir’vanu hamakom la’avodato, 
Shene’emar: Vayomer Y’hoshua el kol ha’am, 
koh amar Adonai Elohei Yisrael: 
b’eiver hanahar yashvu avoteichem mei’olam, 
Terach avi Avraham va’avi Nachor, 
vaya’avdu elohim acheirim. 
Va’ekach et avichem et Avraham 
mei’eiver hanahar va’oleich oto b‘chol eretz K’na’an, 
va’arbeh et zaro va’eten lo et Yitzchak, 
va’etein l’Yitzchak et Ya’akov v'et Eisav. 
Va’etein l’Eisav et har sei’ir lareshet oto, 
v’Ya’akov uvanav yar’du mitzrayim. 
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At first our forefathers worshiped idols, but now the Omnipresent has brought us near to 
His service, as it is written: "Joshua said to all the people: so says the Lord God of Israel your 
fathers have always lived beyond the Euphrates River, Terah the father of Abraham and Nahor; 
they worshipped other gods. I took your father Abraham from the other side of the river and led 
him through all the land of Canaan. I multiplied his family and gave him Isaac. To Isaac I gave 
Jacob and Esau; to Esau I gave Mount Seir to inherit, however Jacob and his children went down 
to Egypt."15 
 

. בָּרוּךְ הוּא, בָּרוּךְ שֹׁומֵר הַבְטָחָתֹו לְיִשְׂרָאֵל
 ,רוּךְ הוּא חִשַּׁב אֶת הַקֵּץשֶׁהַקָּדֹושׁ בָּ 
 שֶּׁאָמַר לְאַבְרָהָם אָבִינוּ לַעֲשֹׂות כְּמֹו

 :שֶׁנֶּאֱמַר, בִּבְרִית בֵּין הַבְּתָרִים
 יָדֹע תֵּדַע, וַיּאֹמֶר לְאַבְרָם

 ,בְּאֶרֶץ לאֹ לָהֶםה זַרְעֲךָ כִּי גֵר יִהְיֶ 
 .נּוּ אֹתָם אַרְבַּע מֵאֹות שנהוַעֲבָדוּם וְעִ 

 י אֲשֶׁר יַעֲבֹדוּ דָּן אָנֹכִים אֶת הַגֹּווְגַ 
  .וְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ בִּרְכֻשׁ גָּדֹול

Baruch shomeir havtachato l’Yisrael, baruch Hu. 
shehakadosh Baruch hu chishav et hakeitz, 
La’asot k’mah sheamar l’avraham avinu 
bivrit bein hab'tarim, shene’emar: 
vayomer l’Avram yadoa teida, 
ki geir yihyeh zaracha, b’eretz lo lahem, 
va’avadum v'inu otam arba meiot shanah. 
V’gam et hagoy asher ya’avodu dan anochi 
v’acharei chein yeitz’u birchush gadol. 
 

Blessed be He who keeps His promise to Israel; blessed be He. The holy one, blessed be he, 
predetermined the time for our final deliverance in order to fulfill what He had pledged to our 
father Abraham in a covenant, as it is written: "He said to Abram, your descendants will surely 
sojourn in a land that is not their own, and they will be enslaved and afflicted for four hundred 
years; however, I will punish the nation that enslaved them, and afterwards they shall leave with 
great wealth."16 
 

 The matzah is covered and the wine glasses are raised as we sing. The glass is set down and 
the matzah uncovered when we continue with magid. 
 

 .וְהִיא שֶׁעָמְדָה לַאֲבֹותֵינוּ וְלָנוּ
 דשֶׁלּאֹ אֶחָד בִּלְבָ 

 ,עָמַד עָלֵינוּ לְכַלֹּותֵנוּ
 אֶלָּא שֶׁבְּכָל דֹּור וָדֹור

 ,ֹומְדִים עָלֵינוּ לְכַלֹותֵנוּע
 וְהַקָּדֹושׁ בָּרוּךְ הוּא

  .מַצִּילֵנוּ מִיָּדָם
 

V'hi she’am’dah la’avoteinu v’lanu. 
Shelo echad bilvad 
amad aleinu l’chaloteinu. 
Ela sheb’chol dor vador 
omdim aleinu l’chaloteinu, 
v’hakadosh Baruch hu 
matzileinu miyadam. 
 

This covenant that remained constant for our ancestors and for us has saved us against any 
who arose to destroy us in every generation, and throughout history when any stood against us to 
annihilate us, the holy one, blessed be he, saved us from them. 
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Arami oved avi, vayered mitzrayma, 
v’yagar sham bimtei m’at; vayahi-sham, 
ligoy gadol atzum varav. 
 
Vayare’u otanu hamitzrayim, 
vayanunu; vayitnu aleinu, avodah kashah. 
 
Vanitzak, el-Adonai Elohei avoteinu; 
vayishma Adonai et-koleinu, 
vayar et-anyaini v’et-amaleinu v’et-lachatzeini. 
 
V’yotzi’enu Adonai, mimitzrayim, 
b’yad chazakah u’vizroa nituyah, 
uvmora gadol--uvotot, uvmoftim. 
 
Vayivi’einu, el-hamakom hazeh; 
vayitein-lanu et-ha’aretz hazot, 
eretz zavat chalav u’dvash. 

 ,וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה, ד אָבִיאֲרַמִּי אֹבֵ 
 ,םשָׁ -וַיְהִי; וַיָּגָר שָׁם בִּמְתֵי מְעָט
  .לְגֹוי גָּדֹול עָצוּם וָרָב

  
 ,וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּצְרִים

  .עֲבֹדָה קָשָׁה, וַיִּתְּנוּ עָלֵינוּ; וַיְעַנּוּנוּ
  

 ;יְהוָה אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ-אֶל ,וַנִּצְעַק
 ,קֹלֵנוּ-ע יְהוָה אֶתוַיִּשְׁמַ 

 .לַחֲצֵנוּ-עֲמָלֵנוּ וְאֶת- אֶתעָנְיֵנוּ וְ -וַיַּרְא אֶת
  
 ,מִמִּצְרַיִם, ֹוצִאֵנוּ יְהוָהוַיּ
 ,ד חֲזָקָה וּבִזְרֹעַ נְטוּיָהבְּיָ 

  .וּבְמֹפְתִים, וּבְאֹתֹות--וּבְמֹרָא גָּדֹל
  

  ;הַמָּקֹום הַזֶּה- אֶל ,וַיְבִאֵנוּ
 ,רֶץ הַזּאֹתהָאָ -לָנוּ אֶת-תֶּןוַיִּ 

 .אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ
 

“An Aramean astray my ancestor; he went down to Egypt and sojourned there, as a people 
few-in-number, but he became there a nation, great, mighty (in number) and many. Now the 
Egyptians dealt-ill with us and afflicted us and placed upon is hard servitude. We cried out to 
YHWH, the God of our fathers, and YHWH hearkened our voice: he saw our affliction, and our 
strain, and our oppression, with a strong hand and with an outstreached arm, with great awe 
inspiring (acts) and with signs and portents, and he brought us to this place and gave us this land, 
a land flowing with milk and honey.”17 
 

 מַד מַה בִּקֵּש לָבָן הָאֲרַמִיצֵא וּלְ 
 .לַעֲשֹׂות לְיַעֲקֹב אָבִינוּ

 ֹ  א גָזַר אֶלָּא עַל הַזְּכָרִיםשֶׁפַּרְעֹה ל
 ,ן בִּקֵּשׁ לַעֲקֹור אֶת הַכֹּלוְלָבָ 

 וַיֵרֶד מִצְרַיְמָה, בֵד אָבִיאֲרַמִּי אֹ : שֶׁנֶּאֱמַר
 ,דֹולי גָּ וַיְהִי שָׁם לְגֹו, וַיָּגָר שָׁם בִּמְתֵי מְעָט

 –וַיֵרֶד מִצְרַיְמָה  עָצוּם וָרָב
  .אָנוּס עַל פִּי הַדִּבּוּר

Tzei ul’mad, mah bikeish Lavan ha’arami 
la’asot l’Ya’akov avinu. 
Sheparoh lo gazar ela al haz’charim 
v’lavan bikeish la’akor et hakol, 
shene’emar: arami oved avi, viyeired mitzrayma 
vayagar sham bimtay mi’at, vayihi sham ligoy gadol, 
atzum varav vayared mitzrayma – 
ahnus al pi hadibur. 
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Go and learn: Note well that Lavan the Aramean intended ultimately to kill our ancestor 
Jacob, after he trapped him into working for his wives and flocks for 20 years. Even Pharaoh only 
intended to kill the male children, while Lavan intended to annihilate all of Jacob’s family, 
bringing the Jewish People to an end. 
 

 ד שֶׁלאֹ יָרַד יַעֲקֹב אָבִינוּמְלַמֵּ  -וַיָּגָר שָׁם 
 ,מִצְרַיִם אֶלָּא לָגוּר שָׁםלְהִשְׁתַּקֵעַ בְּ 

 ,לָגוּר בָּאָרֶץ בָּאנוּ, רְעֹהוַיאֹמְרוּ אֶל פַּ : שֶׁנֶּאֱמַר
 ,לַצּאֹן אֲשֶׁר לַעֲבָדֶיךָכִּי אֵין מִרְעֶה 

 .בֵד הָרָעָב בְּאֶרֶץ כְּנָעַןכִּי כָ 
  .ה יֵשְׁבוּ נָא עֲבָדֶיךָ בְּאֶרֶץ גֹּשֶןוְעַתָּ 

Vayagor sham – milameid shelo yarad Ya’akov avinu 
l’hishtakei’a b’mitzrayim ela lagur sham, 
shene’emar: vayomru el paroh, lagur baaretz banu, 
ki ein mireh latzon asher la’avadecha, 
ki chaveid hara’av b'eretz K’na’an. 
V’atah yeish’vu na avadecha b’eretz goshen. 
 

He sojourned there implies that he did not come down to settle in Egypt but only to live 
there temporarily, as it is written: "They (the sons of Jacob) said to Pharaoh: 'We have come to 
sojourn in this land because there is no pasture for your servants' flocks, for the famine is severe in 
the land of Canaan. For now, though, let your servants dwell in the land of Goshen.'"18 
 

 :כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר -תֵי מְעָט בִּמְ 
יְמָהבְּשִׁבְעִים נֶפֶשׁ   ,יָרְדוּ אֲבֹותֶיךָ מִצְרַָ
 אֱלֹהֶיךָ יָ וְעַתָּה שָׂמְךָ יְ 

  .כְּכֹוכְבֵי הַשָּׁמַיִם לָרֹב

Bimtei m’at – k’mah shene’emar: 
b’shivim nefesh yardu avotecha mitzraymah, 
v’atah samcha Adonai Elohecha 
k’choch’vei hashamayim larov. 
 

Few in number, as it is written: "With seventy souls your ancestors went down to Egypt, and 
now the Lord your God has made you as numerous as the stars in the sky."19 
 

 –וַיְהִי שָׁם לְגֹוי 
  .יָּנִים שָׁםמְלַמֵד שֶׁהָיוּ יִשְׂרָאֵל מְצֻ 

Vay’hi sham l’goy – 
m’lameid shehayu Yisrael mitzuyanim sham. 
 

There he became a nation means that they became a distinct people in Egypt. 
 

 :כְּמֹו שֶׁנֶּאֱמַר - עָצוּם , לגָּדֹו
 פָּרוּ וַיִשְׁרְצוּ וַיִרְבּוּ וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל

  .וַתִּמָּלֵא הָאָרֶץ אֹתָם, מְאֹד מְאֹדוַיַעַצְמוּ בִּ 

Gadol atzum – k’mo shene’emar: 
uv’nei Yisrael, paru vayishr’tzu vayirbu 
vaya’atzmu b’m’od m’od, vatimalei ha’aretz otam. 
 

Great, mighty, as it is written: "The children of Israel were fruitful and increased greatly; 
they multiplied and became mighty, and the land was full of them."20 
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 :כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר -וָרָב 
 ,תַתִּיךָרְבָבָה כְּצֶמַח הַשָּׂדֶה נְ 

 ,י וַתָּבֹאִי בַּעֲדִי עֲדָיִיםוַתִּרְבִּי וַתִּגְדְּלִ 
 ,ם נָכֹנוּ וּשְׂעָרֵךְ צִמֵּחַ שָׁדַיִ 

 .יָהוְאַתְּ עֵרֹם וְעֶרְ 
 ,נוּ הַמִּצְרִים וַיְעַננּוּנוּוַיָּרֵעוּ אֹתָ 

  .וַיִתְּנוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָשָׁה

Varav – k’mah shene’emar: 
rivavah k’tzemach hasadeh nitatich, 
vatirbi vatigdili vatavo’i ba’adi adayim, 
shadayim nachonu usi’areich tzimei’ach, 
v’at airom v’eryah. 
vayareiu otanu hamitzrim vay’anunu, 
vayit’nu aleinu avodah kashah. 
 

And numerous, as it is written: "I made you as populous as the plants of the field; you grew 
up and wore choice adornments; your breasts were firm and your hair grew long; yet, you were 
bare and naked."21 "The Egyptians suspected us of evil and afflicted us; they imposed hard labor 
upon us."22 
 

 :כְּמֹו שֶׁנֶּאֱמַר -מִּצְרִים אֹתָנוּ הַ  עוּרֵ יָּ וַ 
 ,נִתְחַכְמָה לֹו פֶּן יִרְבֶּה הָבָה

 הָיָה כִּי תִקְרֶאנָה מִלְחָמָהוְ 
 ,ל שׂנְאֵינוּ וְנִלְחַם בָּנוּוְנֹוסַף גַם הוּא עַ 
  .וְעָלָה מִן הָאָרֶץ

Vayareiu otanu hamitzrim – k’mo shene’emar: 
havah nitchakmah lo, pen yirbeh, 
v’hayah ki tikrenah milchamah, 
v’nosaf gam hu al soneinu v’nilcham banu, 
v’alah min ha’aretz. 
 

Now the Eqyptians dealt-ill with us as it is written: "Come-now, let us use-our-wits against 
them, lest they become many-more, and then, if war should occur, they too be added to our 
enemies and make war upon us or go up away from the land!"23 
 

 :כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר -עַנּוּנוּ וַיְ 
 .ם לְמַעַן עַנֹתֹו בְּסִבְלֹתָםוַיָּשִׂימוּ עָלָיו שָׂרֵי מִסִּי

 .ן עָרֵי מִסְכְּנֹות לְפַרְעֹהוַיִבֶ 
  .אֶת פִּתֹם וְאֶת רַעַמְסֵס

Vay’anunu – k’mah shene’emar: 
vayasimu alav sarei misim l’ma’an anoto b’sivlotam. 
Vayiven arei miskinot l’faroh. 
Et pitom v’et raamseis. 
 

And they afflicted us, as it is written: "They set taskmasters over them in order to oppress 
them with their burdens; the people of Israel built Pithom and Raamses as storecities for 
Pharaoh."24 
 
 

 :כְּמֹו שֶׁנֶּאֱמַר - ה קָשָׁה עָלֵינוּ עֲבֹדָ  וַיִתְּנוּ
  .וַיַעֲבִדוּ מִצְרַים אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בְּפָרֶךְ

Vayit’nu aleinu avodah kashah – k’mo shene’emar: 
vaya’avidu mitzrayim et b’nei Yisrael b’farech. 
 

They imposed hard labor upon us, as it is written: "They imposed backbreaking labor upon 
the people of Israel."25 
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 ,אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ יָ וַנִּצְעַק אֶל יְ 
 ,אֶת קֹלֵנוּ יָ וַיִּשְׁמַע יְ 

  .וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנוּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ

Vanitzak el Adonai elohei avoteinu, 
vayishma Adonai et koleinu, 
vayar et onyeinu v’et amaleinu v’et lachatzeinu. 
 

"We cried to the Lord, the God of our fathers; the Lord heard our cry and saw our affliction, 
our toil, and our oppression."26 
 

 :כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר -בֹתֵינוּ אֱלֹהֵי אֲ  יָ וַנִּצְעַק אֶל יְ 
 הֵםים הָ וַיְהִי בַיָמִים הָרַבִּ 
 ,וַיָּמָת מֶלֶךְ מִצְרַים
 ,ל מִן הָעֲבֹודָה וַיִּזְעָקוּוַיֵאָנְחוּ בְּנֵי יִשְׂרָאֵ 

  .וַתַּעַל שַׁוְעָתָם אֶל הָאֱלֹהִים מִן הָעֲבֹדָה

Vanitzak el Adonai elohei avoteinu – k’mah shene’emar: 
vayihi vayamim harabim hahem 
vayamot melech mitzrayim, 
vayeian’chu binei Yisrael min ha’avodah vayizaku,  
vata’al shavatam el haElohim min ha’avodah. 
 

We cried to the Lord, the God of our fathers, as it is written: "It happened in the course of 
those many days that the king of Egypt died; the children of Israel sighed because of their labor 
and cried; the slaves’ cry reached God."27 
 

 :כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר -ת קֹלֵנוּ אֶ  יָ וַיִּשְׁמַע יְ 
 ,שְׁמַע אֱלֹהִים אֶת נַאֲקָתָםוַיִּ 

 ,רִיתֹו אֶת אַבְרָהָםוַיִּזְכֹּור אֱלֹהִים אֶת בְּ 
  .אֶת יִצְחָק ואֶת יַעֲקֹב

Vayishma Adonai et Koleinu – k’mah shene’emar: 
vayishma Elohim et na’akatam, 
vayizkor Elohim et brito et Avraham, 
et Yitchak v’et Ya’akov. 
 

The Lord heard our cry, as it is written: "God heard their groaning; God remembered His 
covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob."28 
 

 ,זֹו פְּרִישׁוּת דֶּרֶךְ אֶרֶץ -וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנוּ 
 א אֱלֹהִים אֶת בְּני יִשְׂרָאֵלוַיַרְ : נֶּאֱמַרכְּמָה שֶׁ 

  .וַיֵּדַע אֱלֹהִים

Vayar et an’yeinu – zo p'rishut derech eretz, 
k’mah shene’emar: vayar Elohim et binei Yisrael 
vayeida Elohim. 
 

And saw our affliction, that is, the conjugal separation of husband and wife, as it is written: 
"God saw the children of Israel and God knew."29 
 

 :כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר. הַבָּנִים אֵלוּ -וְאֶת עֲמָלֵנוּ 
 לֹּוד הַיְאֹרָה תַּשְׁלִיכֻהוּכָּל הַבֵּן הַיִּ 

  .וְכָל הַבַּת תְּחַיּוּן

V’et amaleinu – eilu habanim. K’mah shene’emar: 
kol habein hayilod hay’orah tashlichuhu 
v’chol habit t’chayun. 
 

Our toil refers to the drowning of the sons, as it is written: "Every son that is born you shall 
cast into the river, but you shall let every daughter live."30 
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  :שֶׁנֶּאֱמַרכְּמָה , הַדְּחַק הזֶ  -וְאֶת לַחֶצֵנוּ 
 י אֶת הַלַּחַץ אֲשֶׁר מִצְרַיםוְגַם רָאִיתִ 

  .לֹחֲצִים אֹתָם

V’et lachatzeinu – zeh had’chak, k’mah shene’emar: 
v’gam raiti et halachatz asher mitzrayim 
lochatzim otam. 
 

Our oppression means the pressure used upon them, as it is written: "I have also seen how 
the Egyptians are oppressing them."31 
 

 ד חֲזָקָהמִמִצְרַים בְּיָ  יָ וַיֹּוצִאֵנוּ יְ 
  .וּבְאֹתֹות וּבְמֹפְתִים ,דֹלוּבְמֹרָא גָּ  ,וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה

Vayotzi’einu Adonai mimitzrayim, b’yad chazakah, 
Uvizro’a n’tuyah, uv’mora gadol, uv’otot uv’moftim. 
 

"The Lord brought us out of Egypt with a mighty hand and outstretched arm, with great 
awe, miraculous signs and wonders."32 
 

  ,לאֹ עַל יְדֵי מַלְאָךְ -רַים מִמִצְ  יָ וַיֹּוצִאֵנוּ יְ 
  ,וְלאֹ עַל יְדֵי שָׁלִיחַ , רָףוְלאֹ עַל יְדֵי שָׂ 

  ,הוּא בִּכְבֹודֹו וּבְעַצְמֹו ֹושׁ בָּרוּךְאֶלָּא הַקָּד
  ,וְעָבַרְתִּי בְאֶרֶץ מִצְרַים בַּלַּיְלָה הַזֶּה: שֶׁנֶּאֱמַר

  וְהִכֵּיתִי כָּל בְּכֹור בְּאֶרֶץ מִצְרַים מֵאָדָם
  ,וְעַד בְּהֵמָה
  .יָ אֲנִי יְ  .י מִצְרַים אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִיםוּבְכָל אֱלֹהֵ 

Vayotzieinu Adonai mimitzrayim – lo al ydei malach, 
v’lo al y’dei saraf, v’lo al y’dei shaliach, 
ela hakadosh baruch hu bichvodo uv’atzmo, 
shene’emar: v’avarti v’eretz mitzrayim balaylah hazeh, 
v’hikeiti kol b’chor b’eretz mitzrayim meiadam 
v’ad b’heimah, 
uv’chol elohei mitzrayim e’eseh shifatim. Ani Adonai. 
 

The Lord brought us out of Egypt not by an angel, not by a seraph, not by a messenger, but 
by the holy one, blessed be He, Himself, as it is written: "I will pass through the land of Egypt on 
that night; I will smite all the firstborn in the land of Egypt from man unto beast; on all the gods 
of Egypt I will execute judgments; I am the Lord."33 
 

 –ץ מִצְרַים בַּלַּיְלָה הַזֶּה וְעָבַרְתִּי בְאֶרֶ 
 אֲנִי וְלאֹ מַלְאָךְ

 –וְהִכֵּיתִי כָּל בְכֹור בְּאֶרֶץ מִצְרַים 
 אֲנִי וְלאֹ שָׂרָף

 –וּבְכָל אֱלֹהֵי מִצְרַים אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִים 
 .אֲנִי ולאֹ הַשָּׁלִיחַ 

  .אֲנִי הוּא ולאֹ אַחֵר – יָ אֲנִי יְ 

V’avarti v’eretz mitzrayim balaylah hazeh – 
ani v’lo malach 
v’hikeiti cholb'chor b’eretz mitzrayim – 
ani v’lo saraf 
uv’chol elohei mitzrayim e’eseh sh’fatim – 
ani v’lo hashaliach. 
Ani Adonai – ani hu v’lo acheir. 
 

I will pass through the land of Egypt on that night, myself and not an angel; I will smite all 
the firstborn in the land of Egypt, myself and not a seraph; on all the gods of Egypt I will execute 
judgments, myself and not a messenger; I am the Lord, I and none other.34 
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 :כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, זֹו הַדֶּבֶר - בְּיָד חֲזָקָה 
 ,בְּמִקְנְךָ אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה הֹויָה יָ ד יְ הִנֵה יָ 

 ,בַּבָּקָר וּבַצּאֹן, לִיםבַּגְּמַ , בַּחֲמֹרִים, בַּסּוּסִים
  .דֶבֶר כָּבֵד מְאֹד

B'yad chazakah – zo hadever, k’mah shene’emar: 
hiney yad Adonai hoyah b’mikn’cha asher basadeh, 
basusim, bachamorim, bag’malim, babakar uvatzon, 
dever kaveid m’od. 
 

Mighty hand refers to the disease among the cattle, as it is written: "Behold the hand of the 
Lord strikes your cattle which are in the field, the horses, the donkeys, the camels, the herds, and 
the flocks a very severe pestilence."35 
 

 :כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, זֹו הַחֶרֶב -וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה 
  .נְטוּיָה עַל יְרוּשָלַיִם, וְחַרְבֹּו שְׁלוּפָה בְּיָדֹו

Uvizroa n’tuyah – zo hacherev, k’mah shene’emar: 
v’charbo sh’lufah b’yado, n’tuyah al Yerushalayim. 
 

Outstretched arm means the sword, as it is written: "His drawn sword in his hand, 
outstretched over Jerusalem."36 
 

 :שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָֹו, גִלּוּי שְׁכִינָה הזֶ  - וּבְמֹרָא גָּדֹל 
 ֹ  א לָקַחַת לֹואֹו הֲנִסָּה אֱלֹהִים לָב

 גֹּוי גֹוי מִקֶרֶב
 ,מַסֹּת בְּאֹתֹת וּבְמֹופְתִיםבְּ 

 ,קָה וּבִזְרֹועַ נְטוּיָהד חֲזָ וּבְמִלְחָמָה וּבְיָ 
 ,וּבְמֹורָאִים גְּדֹלִים

 אֱלֹהֵיכֶם יָ שֶׁר עָשָׂה לָכֶם יְ כְּכֹל אֲ 
  .בְּמִצְרַים לְעֵינֶיךָ

Uv’mora gadol. Zeh giluy sh’chinah, k’mah shene’emar: 
oh hanisah Elohim lavo lakachat lo 
goy mikerev goy, 
b’masot b’otot uv’moftim, 
uv’milchamah uv’yad chazakah uvizroa n’tuyah, 
uv’moraim g’dolim, 
k’chol asher asah lachem Adonai Eloheichem 
b’mitzrayim l’einecha. 
 

Great awe alludes to the divine revelation, as it is written: "Has God ever attempted to take 
unto Himself, a nation from the midst of another nation by trials, miraculous signs and wonders, 
by war and with a mighty hand and outstretched arm and by awesome revelations, just as you saw 
the Lord your God do for you in Egypt, before your eyes?"37 
 

 :רכְּמָֹו שֶׁנֶּאֱמַ , זֶה הַמַּטֶה -וּבְאֹתֹות 
 ,טֶּה הַזֶּה תִּקַּח בְּיָדְךָוְאֶת הַמַּ 

  .אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה בֹּו אֶת הָאֹתֹת

Uv’otot – zeh hamateh, k’mo shene’emar: 
v’et hamateh hazeh tikach b’yadecha, 
asher ta’aseh bo et ha’otot. 
 

Miraculous signs refers to the miracles performed with the staff of Moses, as it is written: 
"Take this staff in your hand, that you may perform the miraculous signs with it."38 
 

 :שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָֹו, זֶה הַדָּם -וּבְמֹפְתִים 
 .וְנָתַתִּי מֹופְתִים בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ

  .אֵשׁ וְתִימְרֹות עָשָׁןדָּם וָ 

U’vimoftim – zeh hadam, k’mo shene’emar: 
v’natati moftim bashamayim u’va’aretz. 
Dom v’eish v’timrot a’shan. 



 

19 

 
Wonders – this is the blood, refers to the plagues of blood, fire, and smoke, as it is written: 

"I will set wonders in the sky and on the earth. Blood and fire and pillars of smoke."39 
 

 Tradition holds that we spill a little of our wine to mark each plague. Throughout the ages 
there have been several ways of counting these plagues. The first is a drop for each—blood, fire, 
and pillar of ash. 
 
Dom, 
v’eish, 
v’timrot a’shan. 

 ,דָּם
 ,וָאֵשׁ

 .וְתִימְרֹות עָשָׁן
 

 The second is two drops for each—a strong hand, an outstreached arm, awesome power, signs, 
and wonders. 

  
 ,בְּיָד חֲזָקָה

 ,בִזְרֹעַ נְטוּיָהוּ
 ,וּבְמֹרָא גָּדֹל

 ,וּבְאֹתֹות
  .וּבְמֹפְתִים

B’yad chazakah, 
u’v’zroah nituyah, 
u’v’morah gadol, 
u’v’otot, 
u’v’moftim. 
 

 Next, and most commonly known, spilling a drop for each of the ten plagues—blood, frogs, 
vermin, lice, cattle disease, boils, hail, locust, darkness and death of the first born. 
 

 הַקָּדֹושׁ בָּרוּךְ הוּא הֵבִיאאֵלּוּ עֶשֶׂר מַכֹּות שֶׁ 
  :וְאֵלוּ הֵן, עַל הַמִּצְרִים בְּמִצְרַים 

Eilu eser makot sheheivi hakadosh baruch hu 
al hamitzrim b’mitzrayim, v’eilu hein: 

 
These are the ten plagues that the holy one, blessed be He, brought upon Egypt. These are: 

  
  דָּם 
  רְדֵּעַ צְפֵ 

  כִּנִים 
  עָרֹוב 
  דֶּבֶר 
  שְׁחִין 
  בָּרד

  אַרְבֶּה 
  חשֶׁךְ 

  מַכַּת בְּכֹורֹות

Blood 
Frogs 

Vermin/Lice 
Wild Beasts 

Cattle Disease 
Boils 
Hail 

Locust 
Darkness 

Death of the First Born 

Dom 
Tzfardeyah 
Kinim 
Arov 
Dever 
Sh’chin 
Barad 
Arbeh 
Choshech 
Makat Bechorot 
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 Finally, Rabbi Yehudah remembered the list of the ten plagues by initials and had the custom of 

spilling one drop for each of three groupings. 
 

 :רַבִּי יְהוּדָה הָיָה נֹותֵן בָּהֶם סִמָּנִים
  .ב"שׁ בְּאַחַ "ךְ עַדַ "דְּצַ 

Rabi Yehudah hayah notein bahem simanim: 
DTz”K AD”Sh BACh”B 

  
 :בִּי יֹוסֵי הַגְּלִילִי אֹומֵררַ 

 ה אֹומֵר שֶׁלָקוּ הַמִּצְרִיםמִנַּיִן אַתָּ 
 בְּמִצְרַים עֶשֶׂר מַכֹּות

 ?ם לָקוּ חֲמִשִּׁים מַכֹּותוְעַל הַיָ 
 ?בְּמִצְרַים מַה הוּא אֹומֵר

 :רוּ הַחַרְטֻמִּים אֶל פַּרְעֹהוַיאֹמְ 
 ?וְעַל הַיָּם מה הוּא אֹומֵר, אאֱלֹהִים הִואֶצְבַּע 
 יִשְׂרָאֵל אֶת הַיָד הַגְּדֹלָהוַיַּרְא 

 ,בְּמִצְרַים יָ אֲשֶׁר עָשָׂה יְ 
  ,יָ וַיִּירְאוּ הָעָם אֶת יְ 

  .ינוּ בַּיי וּבְמשֶׁה עַבְדֹווַיַּאֲמִ 
  .עֶשֶׂר מַכֹּות? קוּ בְאֶצְבַּעכַּמָה לָ 

  קוּ עֶשֶׂר מַכֹּותמִצְרַים לָ בְּ : אֱמֹור מֵעַתָּה
  .וְעַל הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּׁים מַכֹּות 

Rabi Yosei hagalili omer: 
minayin atah omer shelaku hamitzrim 
bimitzrayim eser makot 
v’al hayam laku chamishim makot? 
Bamitzrayim ma hu omer? 
Vayomru hachartumim el paroh: 
etzba Elohim he, v’al hayam ma hu omer? 
Vayar Yisrael et hayad hagdolah 
asher asa Adonai bimitzrayim, 
vayiyru ha’am et Adonai, 
vaya’aminu b’Adonai uvMoshe avdo. 
Kamah laku b’etzba? Eser makot. 
Emor ma’atah: b’mitzrayim laku eser makot 
v’al hayam laku chamishim makot. 
 

Rabbi Yose the Galilean says: How does one derive that, after the ten plagues in Egypt, the 
Egyptians suffered fifty plagues at the Sea? Concerning the plagues in Egypt the Torah states that 
"the magicians said to Pharaoh, it is the finger of God."40 However, at the Sea, the Torah relates 
that "Israel saw the great hand which the Lord laid upon the Egyptians, and the people revered the 
Lord and they believed in the Lord and in His servant Moses."41 It reasons that if they suffered ten 
plagues in Egypt, they must have been made to suffer fifty plagues at the Sea. 
 

 מִנַּיִן שֶׁכָּל מַכָּה: אֹומֵררַבִּי אֱלִיעֶזרֲ 
 הוּא וּמַכָּה שֶׁהֵבִיא הַקָּדֹושׁ בָּרוּךְ

 ?עַל הַמִּצְרִים בְּמִצְרַיִם הָיְתָה שֶׁל אַרְבַּע מַכֹּות
 ,יְשַׁלַּח בָּם חֲרֹון אַפֹּו: שֶׁנֶּאֱמַר

 .מִשְׁלַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים, העֶבְרָה וָזַעַם וְצָרָ 
  ,שָׁלשׁ -צָרָה וְ , שְׁתַּיִם -וָזַעַם , אַחַת - ה עֶבְרָ 

  .עאַרְבַּ  -מִשְׁלַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים 
  רַים לָקוּ אַרְבָּעִים מַכֹּותבְּמִצְ : אֱמֹור מֵעַתָּה 

  .ל הַיָּם לָקוּ מָאתַיִם מַכֹּותוְעַ 

Rabi Eliezer omar: minayin shekol makah 
u’makah shehaivi hakadosh baruch hu 
al hamitzrim b’mitzrayim hayta shel arba’a makot? 
Shene’emar: yishlach bom charon apo, 
evrah vaza’am v’tzarah, mishlachat malachei ra’im. 
Evrah – echat, vaza’am – shtayim, v’tzarah – shalosh, 
mishlachat malachei ra’im – arba’a. 
Emor ma’atah: b’mitzrayim laku arba’im makot 
v’al hayam laku matayim makot. 
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Rabbi Eliezer says: How does one derive that every plague that God inflicted upon the 
Egyptians in Egypt was equal in intensity to four plagues? It is written: "He sent upon them his 
fierce anger, wrath, fury and trouble, a band of evil messengers."42 Since each plague was 
comprised of wrath, fury, trouble and a band of evil messengers, they must have suffered forty 
plagues in Egypt and two hundred at the Sea. 
 

 כָּהמִנַּיִן שֶׁכָּל מַ : מֵררַבִּי עֲקִיבֶא אֹו
 הֵביִא הַקָּדֹושׁ בָּרוּךְ הוּאמַכָּה שוּ

? ים הָיְתָה שֶׁל חָמֵשׁ מַכֹּותעל הַמִּצְרִים בְּמִצְרַ 
 ,יְשַׁלַּח בָּם חֲרֹון אַפֹּו :שֶׁנֶּאֱמַר

רָ   .מִשְׁלַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים, העֶבְרָה וָזַעַם וְצַָ
 ,שְׁתַּיִם - ה עֶבְרָ , אַחַת - חֲרֹון אַפֹּו

 ,אַרְבַּע -וְצָרָה  ,לשׁשָׁ  -וָזַעַם 
 .חָמֵשׁ -חַת מַלְאֲכֵי רָעִים מִשְׁלַ 

 צְרַים לָקוּ חֲמִשִּׁים מַכֹּותבְּמִ : אֱמֹור מֵעַתָּה
  .חֲמִשִּׁים וּמָאתַיִם מַכֹּות וְעַל הַיָּם לָקוּ

Rabi akivah omer: minayin shekol makah 
u’makah shehaivi hakadosh baruch hu 
al hamitzrim b’mitzrayim hayta shel chamesh makot? 
Shene’emar: yishlach bom charon apo, 
evrah vaza’am v’tzarah, mishlachat malachei ra’im. 
Charon apo – echat, evrah – shtayim, 
vaza’am – shalosh, v’tzarah – arba’a, 
mishlachat malachei ra’im – chamesh. 
Emor ma’atah: b’mitzrayim laku chamishim makot 
v’al hayam laku chamishim u’matayim makot. 
 

Rabbi Akiva says: How does one derive that every plague that God inflicted upon the 
Egyptians in Egypt was equal in intensity to five plagues? It is written: "He sent upon them his 
fierce anger, wrath, fury and trouble, a band of evil messengers."43 Since each plague was 
comprised of fierce anger, wrath, fury, trouble and a band of evil messengers, they must have 
suffered fifty plagues in Egypt and two hundred and fifty at the Sea. 
 

ינוּ   .כַּמָּה מַעֲלֹות טֹובֹות לַמָּקֹום עָלֵֽ
 

 ,ֹוצִיאָנוּ מִמִצְרַיםאִלוּ ה
  . דַּיֵינוּ, וְלאֹ עָשָׂה בָּהֶם שְׁפָטִים

 ,לוּ עָשָׂה בָּהֶם שְׁפָטִיםאִ 
  . נוּדַּיֵי, לאֹ עָשָׂה בֵאלֹהֵיהֶםו

 ,אִלוּ עָשָׂה בֵאלֹהֵיהֶם
  . דַּיֵינוּ, וְלאֹ הָרַג אֶת בְּכֹורֵיהֶם
 ,אִלוּ הָרַג אֶת בְּכֹורֵיהֶם
  . דַּיֵינוּ, וְלאֹ נָתַן לָנוּ אֶת מָמֹונָם
 ,אִלוּ נָתַן לָנוּ אֶת מָמֹונָם
  . דַּיֵינוּ, וְלאֹ קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם
 ,אִלוּ קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם

  . דַּיֵינוּ, וְלאֹ הֶעֱבֵירָנוּ בְּתֹוכֹו בֶּחָרָבָה
 ,כֹו בֶּחָרָבָהעֱבֵירָנוּ בְּתֹואִלוּ הֶ 

נוּ בְּתֹוכֹו   . דַּיֵינוּ ,וְלאֹ שְׁקַע צָרֵֽ

Kama ma’a lot tovot lamakom aleinu. 
 
Ilu hotzi’anu mimitzrayim, 
v’lo asah bahem shfatim, dayenu. 
Ilu asah bahem shfatim, 
v’lo asah vailoheihem, dayenu. 
Ilu asah vailoheihem, 
v’lo harag et bichoraihem, dayenu. 
Ilu harag et bichoraihem, 
v’lo natan lanu mamonam, dayenu. 
Ilu natan lanu mamonam, 
v’lo karah lanu et hayam, dayenu. 
Ilu karah lanu et hayam, 
v’lo he’evairanu bitocho becheravah, dayenu. 
Ilu he’evairanu bitocho becheravah, 
v’lo shikah tzareinu b’tocho, dayenu. 
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 ,נוּ בְּתֹוכֹואִלוּ שִׁקַע צָרֵֽ 
 . דַּיֵינוּ ,מִדְבָּר אַרְבָּעִים שָׁנָהוְלאֹ סִפֵּק צָרְכֵּנוּ בַּ 
 ,מִדְבָּר אַרְבָּעִים שָׁנָהבַּ  אִלוּ סִפֵּק צָרְכֵּנוּ

   .דַּיֵינוּ ,ולאֹ הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּן
 ,אִלוּ הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּן
  . דַּיֵינוּ, וְלאֹ נָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁבָּת

  ,לוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁבָּתאִ 
  . דַּיֵינוּ, וְלאֹ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי

  ,קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי אִלוּ
  . דַּיֵינוּ ,לאֹ נַָתַן לָנוּ אֶת הַתֹּורָהוְ 
  ,לָנוּ אֶת הַתֹּורָהלוּ נַָתַן אִ 

  . דַּיֵינוּ, וְלאֹ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל
  הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂרָאֵלאִלוּ 

  .דַּיֵינוּ ,וְלאֹ בָנָה לָנוּ אֶת בֵּית הַבְּחִירָה

Ilu shikah tzareinu b’tocho, 
v’lo sifek tzarchainu bamidbar arba’im shana, dayneu. 
Ilu sifek tzarchainu bamidbar arba’im shana, 
v’lo he’echilanu et haman, dayenu. 
Ilu he’echilanu et haman, 
v’lo natan lanu et hashabbat, dayenu. 
Ilu natan lanu et hashabbat, 
v’lo karvanu lifnei har Sinai, dayenu. 
Ilu karvanu lifnei har Sinai, 
v’lo natan lanu et hatorah, dayenu. 
Ilu natan lanu et hatorah, 
v’lo hichnisanu l’eretz Yisrael, dayenu. 
Ilu hicnisanu l’eretz Yisrael, 
v’lo vana lanu et bait habchirah, dayenu. 
 

God has bestowed many favors upon us. 
Had He brought us out of Egypt, 
and not executed judgments against the Egyptians, it would have been enough 
Had He executed judgments against the Egyptians, 
and not their gods, it would have been enough 
Had He executed judgments against their gods, 
and not put to death their firstborn, it would have been enough 
Had He put to death their firstborn, 
and not given us their riches, it would have been enough 
Had He given us their riches, 
and not split the Sea for us, it would have been enough 
Had He split the Sea for us, 
and not led us through it on dry land, it would have been enough 
Had He led us through it on dry land, 
and not sunk our foes in it, it would have been enough 
Had He sunk our foes in it, 
and not satisfied our needs in the desert for forty years, it would have been enough 
Had He satisfied our needs in the desert for forty years, 
and not fed us the manna, it would have been enough 
Had He fed us the manna, 
and not given us the Sabbath, it would have been enough 
Had He given us the Sabbath, 
and not brought us to Mount Sinai, it would have been enough 
Had He brought us to Mount Sinai, 
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and not given us the Torah, it would have been enough 
Had He given us the Torah, 
and not brought us into Israel, it would have been enough 
Had He brought us into Israel, 
and not built the Temple for us, it would have been enough 

 
Ilu ilu hotzi’anu, 
hotzi’anu mimitzrayim, 
hotzi’anu mimitzrayim, dayenu. 
 
Ilu ilu natan lanu, 
natan lanu et hashabbat, 
natan lanu et hashabbat, dayenu. 
 
Ilu ilu natan lanu, 
natan lanu et hatorah, 
natan lanu et hatorah, dayenu. 

  

  ,ֹוצִיאָנוּאִלוּ אִלוּ ה
  ,ֹוצִיאָנוּ מִמִצְרַיםה
  .דַּיֵינוּ ,ֹוצִיאָנוּ מִמִצְרַיםה
  
  ,לוּ נָתַן לָנוּאִ לוּ אִ 

  ,נָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁבָּת
  .דַּיֵינוּ ,נָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁבָּת

  
תַן לָנוּאִ לוּ אִ    ,לוּ נַָ

תַן לָנוּ אֶת הַתֹּורָה   ,נַָ
תַן לָנוּ אֶת הַתֹּורָה  .דַּיֵינוּ ,נַָ

 
  ,כַּמָה וכַּמָה, עַל אַחַת

  :מְכֻפֶּלֶת לַמָּקֹום עָלֵינוּטֹובָה כְפוּלָה וּ
  ,וְעָשָׂה בָהֶם שְׁפָטִים, שֶׁהֹוצִיאָנוּ מִמִצְרַים
  ,אֶת בְּכֹורֵיהֶם וְהָרַג, וְעָשָׂה בֵאלֹהֵיהֶם
  ,וְקָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם, נָםוְנָתַן לָנוּ אֶת מָמֹו

  ,נו בִּתֹוכֹו בֶּחָרָבָהעֱבִירֶ וְהֶ 
  ,נוּ בְּתֹוכֹורֵֽ וְשִׁקַע צָ 

  ,מִדְבָּר אַרְבָּעִים שָׁנָהבַּ  וְסִפֵּק צָרְכֵּנוּ
  ,וְנָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁבָּת, ןוְהֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ 

  ,וּ לִפְנֵי הַר סִינַיוְקֵרְבָנ
תַן לָנוּ אֶת הַתֹּורָה   ,לכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂרָאֵ וְהִ , וְנַָ

  נָה לָנוּ אֶת בֵּית הַבְּחִירָהוּבָ 
  .ל עֲֹונֹותֵינוּכָּ לְכַפֵּר עַל 

Al achat, kamah v’kamah, 
Tovah k’fulah u’mchupelet lamakom aleinu: 
shehotziyenu mimitzrayim, v’asah vahem shifatim, 
v’asah valohaihem, v’harag et bichoreichem, 
v’natan lanu et mamonam, v’kara lanu et hayam, 
v’he’evireinu bitocho becharavah, 
v’shika tzareinu bitocho, 
v’sipaik tzarchainu bamidbar arba’im shana, 
v’he’echileinu et haman, v’natan lanu et hashabbat, 
v’kervanu lifnei har Sinai, 
v’natan lanu et hatorah, v’hichnisanu l’eretz Yisrael, 
u’vanah lanu et bait habchirah 
lichaper al kol avonoteinu. 
 

Each one of these good things would have been enough to earn our thanks. God took us out 
of Egypt, punished the oppressors, and humiliated their gods, exposing their futility. God killed 
their first born and gave us some of the Egyptians’ wealth just compensation for our labor. God 
divided the Red Sea for us, bringing us across on dry land, while drowning our pursuers in the sea. 
God supplied our needs for forty years in the desert feeding us manna. God granted us the Shabbat 
and brought us to Mount Sinai to receive the Torah. God ushered us into Eretz Yisrael and later 
built us a temple, the chosen place to atone for our crimes and misdemeanors. 
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  :רַבָּן גַּמְלִיאֵל הָיָה אֹומֵר

  ,ה דְּבָרִים אֵלּוּ בַּפֶּסַחכָּל שֶׁלּאֹ אָמַר שְׁלשָׁ 
  :וְאֵלוּ הֵן, לאֹ יָצָא יְדֵי חֹובָתֹו

  ,פֶּסַח
  ,מַצָה
  .וּמָרֹור

Rabban Gamlieil hayah omeir: 
kol shelo amar sh’loshah d’varim eilu bapesach, 
lo yatza y’dei chovato, v’eilu hein: 
Pesach, 
Matzah, 
Umaror. 
 

Rabban Gamliel would teach that all those who had not spoken these three words on 
Passover had not fulfilled their obligation to tell the story, and these three words are: 
 
Pesah, 
Matzah, 
and Maror. 
 

 A participant picks up the Zroah from the seder plate while describing as below. 
 

  שֶׁהָיוּ אֲבֹותֵינוּ אֹוכְלִים פֶּסַח
 ,בֵּית הַמִּקְדָּשׁ הָיָה קַיָםבִּזְמַן שֶׁ 

  ?עַל שׁוּם מָה
  סַח הַקָּדֹושׁ בָּרוּךְ הוּאעַל שׁוּם שֶׁפֶָּ 

  ,תֵּי אֲבֹותֵינוּ בְּמִצְרַיםעַל בָּ 
 :שֶׁנֶּאֱמַר

  ,יָ רְתֶּם זֶבַח פֶּסַח הוּא לַיְ וַאֲמַ 
סַח עַל בָּתֵּ    י יִשְׂרָאֵל בְּמִצְרַיםי בְּנֵ אֲשֶׁר פֶָּ
  ?וְאֶת בָּתֵּינוּ הִצִּיל, בְּנָגְפֹּו אֶת מִצְרַים
  .וַיִּקֹּד הָעָם וַיִּשְּׁתַּחווּ

Pesach shehayu avoteinu och’lim, 
bizman shebeit hamikdash hayah kayam, 
al shum mah? 
Al shum shepasach hakadosh baruch hu 
al batei avoteinu b’mitzrayim, 
shene’emar: 
va’amartem zevach pesach hu l’Adonai, 
asher pasach al batei v’nei Yisrael 
b’mitzrayim, b’nagpo et mitzrayim v’et bateinu hitzil, 
vayikod ha’am vayishtachavu. 
 

The Pesach which our ancestors ate when the Second Temple stood: what is the reason for 
it? They ate the Pesach (offering) because the holy one, Blessed be He “passed over” the houses of 
our ancestors in Egypt, as it is written in the Torah: “And You shall say, ‘It is the Passover offering 
for Adonai, who passed over the houses of the Israelites saving us in Mitzrayim but struck the 
houses of the Egyptians.”44 
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 A participant picks up the matzah while describing as below. 

 
 ,אֹוכְלִים נוּאָ שֶׁ  המַצָּה זֶ 

  ?עַל שׁוּם מה
  ל אֲבֹותֵינוּעַל שׁוּם שֶׁלאֹ הִסְפִּיק בְּצֵקָם שֶׁ 

  חֲמִיץ עַד שֶׁנִּגְלָה עֲלֵיהֶםהַ לְ 
  ,כִיםמֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָ 
  ,וּגְאָלָם ,הַקָּדֹושׁ בָּרוּךְ הוּא

 :שֶׁנֶּאֱמַר
  וַיּאֹפוּ אֶת הַבָּצֵק אֲשֶׁר

  ,יאוּ מִמִצְרַים עֻגֹת מַצֹּותהֹוצִ 
 ,מֵץכִּי לאֹ חָ 

  כִּי גֹרְשׁוּ מִמִּצְרַים
  ,תְמַהְמֵהַּ וְלאֹ יָכְלוּ לְהִ 

  .ם צֵדָה לאֹ עָשׂו לָהֶםוְגַּ 

Matzah zeh sheanu och’lim, 
al shum mah? 
Al shum shelo hispik b’tzeikam shel avoteinu 
l’hachamitz ad sheniglah aleihem 
melech malchei ham’lachim, 
hakadosh baruch hu, ug’alam, 
shene’emar: 
vayofu et habatzeik asher 
hotziu mimitzrayim ugot matzot, 
ki lo chameitz, 
ki gor’shu mimitzrayim 
v’lo yachlu l’hitmahmeiha, 
v’gam tzeidah lo asu lahem. 
 

Matzah what does it symbolize in the Seder? There was insufficient time for the dough of 
our ancestors to rise when the holy one, Blessed be He was revealed to us and redeemed us, as it is 
written in the Torah: “And they baked the dough which they brought forth out of Egypt into 
matzah cakes of unleavened bread which had not risen, for having been driven out of Egypt they 
could not tarry, and they had made no provisions for themselves.”45 
 

 A participant picks up the Maror while describing it as below. 
 

 ,מָרֹור זֶה שֶׁאָנוּ אֹוכְלִים
  ?עַל שׁוּם מה

  עַל שׁוּם שֶׁמֵּרְרוּ הַמִּצְרִים
  ,ת חַיֵי אֲבֹותֵינוּ בְּמִצְרַיםאֶ 

 :שֶׁנֶּאֱמַר
  ,ם בַּעֲבֹדָה קָשָהאֶת חַיֵיה וַיְמָרֲרוּ

 בְּחֹמֶר וּבִלְבֵנִים
  שָּׂדֶהוּבְכָל עֲבֹדָה בַּ 

  .אֶת כָּל עֲבֹדָתָם אֲשֶׁר עָבְדוּ בָהֶם בְּפָרֶךְ

Maror zeh sheanu och’lim, 
al shum mah? 
Al shum shemeir’ru hamitzrim 
et chayei avoteinu b’mitzrayim, 
shene’emar: 
vayamararu et chayeihem baavodah kashah, 
b’chomer uvilveinim 
uv’chol avodah basadeh 
et kol avodatam asher avdu vahem b’farech. 
 

Why do we eat Maror? For the reason that the Egyptians embittered the lives of our 
ancestors in Mitzrayim, as the Torah states: “And they embittered their lives with servitude, with 
mortar and bricks without straw, with every form of slavery in the field and with great torment.”46 
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The Orange 
 

 A participant picks up the orange while describing it as below. 
 

And, there are those who add: The orange carries within itself the seeds of its own rebirth. 
When we went forth from the Narrow Place, Mitzrayim (Egypt), the Jewish people passed through 
a narrow birth canal and broke the waters of the Red Sea. As we women step forward to claim our 
full role in Judaism, we too can be full participants in a Jewish rebirth. Our place in Judaism will 
be as visible as the orange on our seder plate. And thus we were born into the world. The wisdom 
of women who were midwives, like Shifra and Puah, made that birth possible. 

  
  יָב אָדָם לִרְאֹות אֶת עַצְמֹובְּכָל דֹּור וָדֹור חַ 

יםכְּאִ  א מִמִּצְרַָ צֶָ   ,לוּ הוּא יֶָ
  ,לְבִנְךָ בַּיֹום הַהוּא לֵאמֹרוְהִגַּדְתָּ : שֶׁנֶּאֱמַר

  .רַיםלִי בְּצֵאתִי מִמִּצְ  יָ בַּעֲבוּר זֶה עָשָׂה יְ 
  ,הוּא אַל הַקָּדֹושׁ בָּרוּךְגָּ  לאֹ אֶת אֲבֹותֵינוּ בִּלְבָד

  ,א אַף אֹותָנוּ גָּאַל עִמָּהֶםאֶלָּ 
  ,וְאֹותָנוּ הֹוצִיא מִשָׁם: מַרשֶׁנֶּאֱ 

  ,לְמַעַן הָבִיא אֹתָנוּ
  .לָתֶת לָנוּ אֶת הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשָׁבַּע לַאֲבֹתֵנוּ

B’chol dor vador chayav adam lirot et atzmo 
k’ilu hu yatza mimitzrayim, 
shene’emar: v’higadta l'vincha bayom hahu leimor, 
ba’avur zeh asah Adonai li b’tzeiti mimitzrayim. 
Lo et avoteinu bilvad ga’al hakadosh baruch hu, 
ela af otanu ga’al imahem, 
shene’emar: v’otanu hotzi misham, 
l’ma’an havi otanu, 
latet lanu et ha’aretz asher nishba la’avoteinu. 
 

In every generation one is obligated to see oneself as one who personally went out from 
Egypt. As it is said: "You shall tell your child on that very day: 'It’s because of this, what God did 
for me when I went out from Egypt.'"47 Not only were our ancestors redeemed by the holy one 
blessed be He, but even we were redeemed with them. As it is said: "God took us out from there in 
order to bring us and to give us the land God swore to our ancestors."48 
 

 The wine cup is raised as we recite this passage and lowered afterward. 
 

  ,ם לְהֹודֹותלְפִיכָךְ אֲנַחְנוּ חַיָבִי
 ,לְפָאֵר, לְשַׁבֵּחַ , לְהַלֵל
  ,לְהַדֵּר, לְרֹומֵם
  לֵּה וּלְקַלֵּס לְמִי שֶׁעָשָׂהלְעַ , לְבָרֵךְ

  :נוּ אֶת כָּל הַנִסִּים הָאֵלוּלַאֲבֹותֵינוּ וְלָ 
  ,לְחֵרוּת מִיָּגֹון לְשִׂמְחָה הֹוצִיאָנוּ מֵעַבְדוּת

 ,טֹוב וּמֵאֵבֶל לְיֹום
  ,דֹולוּמֵאֲפֵלָה לְאֹור גָּ 
  .וּמִשִּׁעְבּוּד לִגְאֻלָּה

  .הַלְלוּיָהּ: וְנאֹמַר לְפָנָיו שִׁירָה חֲדָשָׁה

L’fichach anachnu chayavim l’hodot, 
l’hallel, l’shabeiach, l’faeir, 
l’romeim, l’hadeir, 
l’vareich, l’aleih ul’kaleis, l’mi she’asah 
la’avoteinu v’lanu et kol hanisim haeilu: 
hotzianu meiavdut l’cheirut miyagon l’simchah, 
umei’eivel l’yom tov, 
umei’afeilah l’or gadol, 
umishibud ligulah. 
V’nomar l’fanav shirah chadashah: halleluyah. 
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Therefore it is our duty to thank and praise, pay tribute and glorify, exalt and honor, bless 
and acclaim the One who performed all these miracles for our fathers and for us. He took us out 
of slavery into freedom, out of grief into joy, out of mourning into a festival, out of darkness into a 
great light, out of slavery into redemption. We will recite a new song before Him! Halleluyah! 
 

  ,יָ הַלְלוּיָהּ הַלְלוּ עַבְדֵי יְ 
  .יָ הַלְלוּ אֶת שֵׁם יְ 

  .מְבֹרָךְ מֵעַתָּה וְעַד עֹולָם יָ יְהִי שֵׁם יְ 
  .יָ מִמִּזְרַח שֶׁמֶשׁ עַד מְבֹואֹו מְהֻלָּל שֵׁם יְ 

 ,יָ רָם עַל כָּל גֹּויִם יְ 
  .הַשָּׁמַיִם כְּבֹודֹועַל 

  ,הֵינוּ הַמַּגְבִּיהִי לָשָׁבֶתאֱלֹ יָ מִי כַּיְ 
  ?רְאֹות בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץהַמַּשְׁפִּילִי לִ 

 ,למְקִימִי מֵעָפָר דָּ 
  ,מֵאַשְׁפֹּת יָרִים אֶבְיֹון

 ,נְדִיבִיםלְהֹושִׁיבִי עִם 
  .עִם נְדִיבֵי עַמֹּו

  ,מֹושִׁיבִי עֲקֶרֶת הַבַּיִת
  .הַלְלוּיָהּ. בָּנִים שִׂמְחָהאֵם הַ 

Halleluyah hal’lu avdei Adonai, 
hal’lu et sheim Adonai. 
Y’hi sheim Adonai m’vorach mei’atah v’ad olam. 
Mimizrach shemesh ad m’vo’o m’hulal sheim Adonai. 
Ram al kol goyim Adonai, 
al hashamayim k’vodo. 
Mi k’Adonai Eloheinu hamagbihi lashavet, 
hamashpili lirot bashamayim uva’aretz? 
M’kimi mei’afar dal, 
mei’ashpot yarim evyon, 
l’hoshivi im nidivim, 
im nidivei amo. 
Moshivi akeret habayit, 
eim habanim s’meichah. Halleluyah. 
 

Hallelujah. O servants of the Lord, give praise; praise the name of the Lord. Let the name of 
the Lord be blessed now and forever. From east to west the name of the Lord is praised. The Lord 
is exalted above all nations; God’s glory is above the heavens. Who is like the Lord our God, who, 
enthroned on high, sees what is below, in heaven and on earth? God raises the poor from the dust, 
lift up the needy from the refuse heap to place them with the great men of God’s people. God 
places the childless woman among her household as a happy mother of children.49 
 

 יִ  בְּצֵאת ֽ  ,םיִשְׂרָאֵל מִמִּצְרַָ
  ,בֵּית יַעֲקֹב מֵעַם לֹעֵז
  .שְׂרָאֵל מַמְשְׁלֹותָיויִ , הָיְתָה יְהוּדָּה לְקָדְשֹׁו

נֹ    .הַיַרְדֵּן יִסֹּב לְאָחֹור, סהַיָּם רָאָה וַיַָּ
עֹות , יםהֶהָרִים רָקְדוּ כְאֵילִ    .כִּבְנֵי צאֹן -גְּבַָ
  ,תִּסֹּב לְאָחֹור -דֵן הַיַּרְ  ,מַה לְּךָ הַיָּם כִּי תָנוּס

עֹות , יםתִּרְקְדוּ כְאֵילִ  -הֶהָרִים    .כִּבְנֵי צאֹן -גְּבַָ
  .מִלְּפְנֵי אֱלֹוהַ יַעֲקֹב, ץמִלְּפְנֵי אָדֹון חוּלִי אָרֶ 
 ,הַהֹפְכִי הַצּוּר אֲגַם מָיִם

  .לְמַעְיְנֹו מָיִם -חַלָּמִיש 

B’tzeit Yisrael mimitzrayim, 
beit Ya’akov mei’am lo’eiz, 
haytah yihudah likodsho, Yisrael mamshilotav. 
Hayam ra’ah vayanos, hayardein yisov l’achor. 
Heharim rakedu che’eilim, giva’ot – kivnei tzon. 
Mah l’cha hayam ki tanus, hayardein – tisov l’achor, 
heharim tirkedu che’eilim, givaot – kivnei tzon. 
Milifnei adon chuli aretz, milifnei eloha Ya’akov. 
Hahofchi hatzur agam mayim, 
chalamish – lemayno mayim. 
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When Israel went out of Egypt, when the household of Jacob left a people with a strange 
tongue, Judah became the place from which God’s holiness went fort, Israel became the seat from 
which the world would know of God’s rule. The sea looked and fled, The Jordan reversed its 
course. Mountains skipped like rams and the hills jumped about like young lambs. What is 
happening that you turn back, O sea, Jordan, why do you reverse your course? Mountains, why do 
you skip like rams And hills why do you jump like lambs? You are beholding the face of your 
Creator, Before God, before the God of Jacob, turning rocks into swirling waters and stones into a 
flowing spring.50 
 

 After covering the matzah, we recite the blessings over the wine and we drink the second cup. 
 

Hinini muchan u’mizuman likayam 
mitzvat kos sheni shel arbah kosot. 

  הִנְנִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לְקַיֵּם
  .מִצְוַת כֹּוס שֵׁנִי שֶׁל אַרְבַּע כֹּוסֹות

 

Here I am ready to perform the mitzvah of the second of the four cups of wine.51 
 

  ,אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העֹולָם יָ ה יְ תָּ בָּרוּךְ אַ 
  ,ל אֶת אֲבֹותֵינוּ מִמִּצְרַים אֲשֶׁר גְּאָלָנוּ וְגָּאַ 

  .לֶאֱכָל בֹּו מַצָּה וּמָרֹור וְהִגִּיעָנוּ לַלַּיְלָה הַזֶּה
  לֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבֹותֵינוּאֱ  יָ כֵּן יְ 

  וְלִרְגָלִים אֲחֵרִים הַבָּאִיםיַגִּיעֵנוּ לְמֹועֲדִים 
  ,לִקְרָאתֵנוּ לְשָׁלֹום
  .רֶךָ וְשָׂשִׂים בַּעֲבֹודָתֶךָשְׂמֵחִים בְּבִנְיַן עִי

  ן הַזְּבָחִים וּמִן הַפְּסָחִיםוְנאֹכַל שָׁם מִ 
  ,ךָ לְרָצֹוןעַל קִיר מִזְבַּחֲ  אֲשֶׁר יַגִּיעַ דָּמָם

  שִׁיר חָדָש עַל גְּאֻלָּתֵנוּ וְנֹודֶה לְךָ
  .ועַל פְּדוּת נַפְשֵׁנוּ

  .גָּאַל יִשְׂרָאֵל יָ בָּרוּךְ אַתָּה יְ 

Baruch atah Adonai, Eloheinu Melech ha’olam, 
asher g’alanu v’ga’al et avoteinu mimitzrayim, 
v’higianu lalaylah hazeh le’echol bo matzah umaror. 
Kein Adonai Eloheinu vEilohei avoteinu 
yagi’einu l’mo’adim v’lirgalim acheirim haba’im 
likrateinu l’shalom, 
s’meichim b’vinyan irecha v’sasim ba’avodatecha. 
V’nochal sham min hazvachim umin hapsachim 
asher yagia damam al kir mizbachacha l’ratzon, 
v’nodeh l’cha shir chadash al g’ulateinu 
v’al p’dut nafsheinu. 
Baruch Atah Adonai, ga’al Yisrael. 
 

Praised are You, Adonai our God, Master of the universe, who has redeemed us and our 
fathers from Egypt and enabled us to reach this night that we may eat matzah and maror. Lord 
our God and God of our fathers, enable us to reach also the forthcoming holidays and festivals in 
peace, rejoicing in the rebuilding of Zion your city, and joyful at your service. There we shall eat 
of the offerings and Passover sacrifices which will be acceptably placed upon your altar. We shall 
sing a new hymn of praise to you for our redemption and for our liberation. Praised are you, 
Adonai, who has redeemed Israel. 

  

  ,בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעֹולָם
  .בֹּורֵא פְּרִי הַגָפֶן

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech haolam, 
borei p’ri hagafen. 

 

Blessed are You, Adonai our God, Master of the universe, for creating the fruit of the vine. 
 

 We drink the second cup of wine. 
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 The Midrash of Miriam’s Well  

 We refill our water glasses. 

A Midrash teaches us that a miraculous well accompanied the Hebrews throughout their 

journey in the desert, providing them with water. This well was given by God to Miriam, the 

prophetess, to honor her bravery and devotion to the Jewish people. Both Miriam and her well 

were spiritual oases in the desert; sources of sustenance and healing. Her words of comfort gave 

the Hebrews the faith and confidence to overcome the hardships of the Exodus. 

 We fill Miriam's cup with water to honor her role in ensuring the survival of the Jewish people. 

Like Miriam, Jewish women in all generations have been essential for the continuity of our people. 

As keepers of traditions in the home, women passed down songs and stories, rituals and recipes, 

from mother to daughter, from generation to generation. Let us each fill the cup of Miriam with 

water from our own glasses, so that our daughters may continue to draw from the strength and 

wisdom of our heritage. 

Brachat Kos Miriam (written by Susan Schnur) 
You abound in blessings, God, creator of the universe, Who sustains us with living water. 

May we, like the children of Israel leaving Egypt, be guarded and nurtured and kept alive in the 
wilderness, and may You give us wisdom to understand that the journey itself holds the promise of 
redemption. And we say, “AMEN.” 

 Rachtza   הרחצ
 

Hinini muchan u’mizuman likayam 
mitzvat achilat matzah. 

  הִנְנִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לְקַיֵּם
  .מִצְוַת אֲכִילַת מַצָּה

 
Here I am ready to perform the mitzvah of eating matzah.52 

 
 In preparation for eating the Matzah we wash our hands only this time with a blessing. It is 

customary to remain silent after reciting the blessing until it is time to eat the matzah. Some sing 
niggunim (wordless tunes) to pass the time. 
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 ,אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעֹולָם בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ 

 תָיו וְצִוָּנוּשָׁנוּ בְּמִצְֹואֲשֶׁר קִדְ 
  .עַל נְטִילַת יָדַיִם

Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha’olam, 
asher kidshanu bimitzvotav vitzivanu 
al nitilat yadayim. 
 

Blessed are You, Adonai our God, Master of the universe, who sanctified us with His holy 
commandments and commanded us on washing hands. 

 Motzei   יאמוצ
 We take the top, remaining half of the middle, and the bottom matzot, we recite the two 

brachot, and then eat from the top and middle, reserving the bottom for the Hillel sandwich. 
 

 ,ךְ הָעֹולָםיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶ בָּרוּךְ אַתָּה יְ 
  .הַמֹּוצִיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץ

Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha’olam, 
hamotzei lechem min ha’aretz. 
 

Blessed are You, Adonai, Master of the universe, who take out bread from the earth. 
 

 Matzah   המצ

 
 ,הָעֹולָם יָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְבָּרוּךְ אַתָּה יְ 

  .אֲשֶׁר קִדְּשָנוּ בְּמִצְֹותָיו וְצִוָּנוּ עַל אֲכִילַת מַצָּה
Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha’olam, 
asher kidshanu bimitzvotav vitzivanu al achilat matzah. 
 

Blessed are You, Adonai our God, Master of the universe, who has sanctified us with His 
holy commandments and commanded us to eat Matzah. 
 

 Maror   רורמ
 

 We dip maror in charoset, though not so much that we are unable to experience the sharpness 
of the maror, recite the blessing and then eat the maror. 
 

Hinini muchan u’mizuman likayam 
mitzvat achilat maror. 

  הִנְנִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לְקַיֵּם
  .מִצְוַת אֲכִילַת מָרֹור

 

 Here I am ready to perform the mitzvah of eating maror.53 
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 ,יָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעֹולָםבָּרוּךְ אַתָּה יְ 

  .רֹוראֲשֶׁר קִדְּשָנוּ בְּמִצְֹותָיו וְצִוָּנוּ עַל אֲכִילַת מָ 
Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha’olam, 
asher kidshanu bimitzvotav vitzivanu al achilat maror. 
 
 Blessed are You, Adonai our God, Master of the universe, who has sanctified us with His 
holy commandments and commanded us to eat maror. 
 

 Korech   רךכו

 
 We combine maror and between matzah (traditionally from the third matzah) and eat the 

three together just as Hillel did. Many add charoset to the sandwich as well. 
 

 .זֵכֶר לְמִקְדָּשׁ כְּהִלֵּל
 ה הִלֵּלכֵּן עָשָׂ 

 :יָיםית הַמִּקְדָּשׁ הָיָה קַ בִּזְמַן שבֵּ 
 ,ה וּמָרֹור וְאֹוכֵל בְּיַחַדהָיָה כֹּורֵךְ מַצָּ 

 :לְקַיֵים מַה שֶׁנֶּאֱמַר
  .עַל מַצֹּות וּמְרֹרִים יאֹכְלֻהוּ

Zeicher l'mikdash k’Hillel. 
Kein asah Hillel 
bizman shebeit hamikdash hayah kayam. 
Hayah koreich pesach, matzah, umaror v’ocheil b’yachad. 
L’kayeim mah sheneemar. 
“Al matzot u’mororim yochluhu.” 
 
 This way of eating matzah, maror and haroset reminds us of how Hillel would do so when 
the Second Temple still existed, making a sandwich of the Pascal lamb, matzah and maror, 
fulfilling the Torah injunction: “with matzot and maror they shall eat the Pascal lamb.”54 
 

  

 Shulchan Orech   ךשלחן עור

 
 We eat the pessach meal. 
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 Tzafun   ןצפו

 
 We break the afikomen into enough pieces everyone at the seder can have some, then we each 

eat the afikomen. Aside from wine (or grape juice), we should consume nothing after eating the 
afikomen (though water remains permissible). 
 
Hinini muchan u’mizuman likayam 
mitzvat achilat afikoman 
zacher likorban pesach al hasova. 

  הִנְנִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לְקַיֵּם
  מִצְוַת אֲכִילַת אֲפִיקֹומָן

  .זֵכֶר לְקָרְבָּן פֶּסַח עַל הַשֹּׂובַע
 

Here I am ready to perform the mitzvah of eating the afikoman in memory of the pessach 
sacrifice even if I am already full.55 

 Borech  ךבר

 
 We refill our our wine glasses and then recite the thanksgiving blessings for the meal we just 

ate. 
 

Hinini muchan u’mizuman likayam 
mitzvat achilat afikoman 
zacher likorban pesach al hasova. 

  הִנְנִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לְקַיֵּם
  מִצְוַת עֲשֵׂה כְּמֹו שֶׁכָּתוּב בַּתֹּורָה׃

  “.שָׂבָעְתָּ וּבֵרַכְתָּ וְאָכַלְתָּ וְ “
 
Here I am ready to perform the mitzvah to do like it is written in the Torah: “and you should eat 
and be satisfied and give thanks.”56 

  
 :שִׁיר הַמַּעֲלֹות

 .ת צִיֹון הָיִינוּ כְּחֹלְמִיםבְּשוּב יי אֶת שִׁיבַ 
 .ק פִּינוּ וּלְשֹׁונֵנוּ רִנָּהאָז יִמָּלֵא שְׂחֹו

 .הִגְדִּיל יי לַעֲשֹׂות עִם אֵלֶּה: אָז יאֹמְרוּ בַגֹּויִם
 .הָיִינוּ שְׂמֵחִים, ת עִמָנוּדִּיל יי לַעֲשֹׂוהִגְ 

 .יתֵנוּ כַּאֲפִיקִים בַּנֶּגֶבשׁוּבָה יי אֶת שְׁבִ 
 .בְּרִנָּה יִקְצֹרוּ, דִמְעָההַזֹּרְעִים בְּ 

 ,וּבָכֹה נֹשֵׂא מֶשֶךְ הַזָּרַעהָלֹוךְ יֵלֵךְ 
  .בּאֹ יָבאֹ בְרִנָּה נֹשֵׂא אֲלֻמֹּתָיו

Shir Hama’alot: 
b’shuv Adonai et shivat Tzion hayinu k’cholmim. 
Az y’malei s’chok pinu ulshoneinu rina, 
az yomru vagoyim: higdil Adonai la’asot im eileh. 
Higdil Adonai la’asot imanu, hayinu s’meichim. 
Shuva Adonai et sh’viteinu, Ka’afikim banegev. 
Hazorim b’dima b’rina yik’tzoru. 
Haloch yeileich uvacho nosei meshech hazara, 
bo yavo v’rina, nosei alumotav. 
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A song of ascents. When Adonai brought the exiles back to Zion it was like a dream. Then 
our mouths were filled with laughter and our tongues with song. Then was it said among the 
nations: “Adonai has done great things for them.” Truly Adonai has done great things for us, and 
we rejoiced. Bring us from exile, Adonai, as the streams return to the Negev; those who sow in 
tears shall reap in joy. Those who go out weeping, bearing sacks of seeds, shall return with joy, 
bearing their sheaves.57 
 

Leader: 
  .נְבָרֵךְ חֲבֵרַי

 
Chaveirai n’vareich. 
 

Friends, let us give thanks. 
  

Participants: 
  .מְבֹרָךְ מֵעַתָּה וְעַד עֹולָם יָ יְהִי שֵׁם יְ 

 
Y’hi sheim Adonai m’vorach mei-atah v’ad olam. 

 
Blessed is the name of God now and forever.58 

  
Leader: 

 .בֹרָךְ מֵעַתָּה וְעַד עֹולָםמְ  יָ יְהִי שֵׁם יְ 
 ,בּרְשׁוּת מָרָנָן וְרַבָּנָן וְחֲבֵרַי

  .נְבָרֵךְ אֱלֹהֵינוּ שֶׁאָכלְנוּ מִשֶּׁלֹו

 
Y’hi sheim Adonai m’vorach mei-atah v’ad olam. 
Birshut maranan v’rabanan v’chaveirai, 
n’vareich Eloheinu she’achalnu mishelo. 

 
Blessed is the name of God now and forever.59 With the permission of all who are present, 

let us thank God whose food we have eaten. 
  

Participants: 
יִינוּ  .בָּרוּךְ אֱלֹהֵינוּ שֶׁאָכַלְנוּ מִשֶּׁלֹו וּבְטוּבֹו חַָ

 
Baruch Eloheinu she’achalnu mishelo uv’tuvo chayinu. 

 
Blessed is our God whose food we have eaten and through whose goodness we live. 

  
Leader: 

יִינוּ  .בָּרוּךְ אֱלֹהֵינוּ שֶׁאָכַלְנוּ מִשֶּׁלֹו וּבְטוּבֹו חַָ
 
Baruch Eloheinu she’achalnu mishelo uv’tuvo chayinu. 

 
Blessed is our God whose food we have eaten and through whose goodness we live. 

 
Together: 

  .בָּרוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְׁמֹו
 

Baruch hu u-varuch sh’mo. 
 

Blessed is God and blessed is God’s name. 
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 אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעֹולָם יָ בָּרוּךְ אַתָּה יְ 
 אֶת הָעֹולָם כֻּלֹּו בְּטוּבֹוהַזָן 

 מִיםוּבְרַחֲ בְּחֵן בְּחֶסֶד 
 .בָּשָׂר כִּי לְעֹולָם חַסְדֹו הוּא נֹותֵן לֶחֶם לְכָל

 ,לאֹ חָסַר לָנוּוּבְטוּבֹו הַגָדֹול תָּמִיד 
 .ר לָנוּ מָזֹון לְעֹולָם וָעֶדוְאַל יֶחְסַ 

 ,בַּעֲבוּר שְׁמֹו הַגָּדֹול
 ,וּמֵטִיב לַכֹּלכִּי הוּא אֵל זָן וּמְפַרְנֵס לַכֹּל 

 .רִיֹּותָיו אֲשֶׁר בָּרָאל בְּ וּמֵכִין מָזֹון לְכָ 
  .הַזָן אֶת הַכֹּל יָ בָּרוּךְ אַתָּה יְ 

Baruch atah Adonai Eloheinu Melech ha’olam 
hazan et ha’olam kulo b’tuvo 
b’chein b’chesed uv’rachamim 
hu notein lechem l’chol-basar ki l’olam chasdo. 
uv’tuvo hagadol tamid lo chasar lanu, 
v’al yechsar lanu mazon l’olam va-ed. 
Ba’avur sh’mo hagadol, 
ki hu Eil zan um’farneis lakol u’meitiv lakol, 
u’meichin mazon l’chol b’riyotav asher bara. 
Baruch atah Adonai hazan et hakol. 
 

Blessed is Adonai our God, Sovereign of the universe, who sustains the entire world with 
goodness, kindness and mercy. God gives food to all creatures, for God’s mercy is everlasting. 
Through God’s abundant goodness we have not lacked sustenance, and may we not lack 
sustenance forever, for the sake of God’s great name. God sustains all, does good to all, and 
provides food for all the creatures whom God has created. Blessed is Adonai, who provides food 
for all. 
 

 אֱלֹהֵינוּ יָ נֹודֶה לְךָ יְ 
 ל שֶׁהִנְחַלְתָּ לַאֲבֹותֵינוּעַ 

 אֶרֶץ חֶמְדָה טֹובָה וּרְחָבָה
 ,אֱלֹהֵינוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם יָ וְעַל שֶׁהֹוצֵאתָנוּ יְ 

 ,וּפְדִיתָנוּ מִבֵּית עֲבָדִים
 ,וְעַל בְּרִיתְךָ שֶׁחָתַמְתָּ בְּבְשָׂרֵנוּ

 ,ל תֹּורָתְךָ שֶׁלִּמַּדְתָּנוּוְעַ 
 ,עַל חֻקֶּיךָ שֶׁהֹודַעְתָּנוּוְ 

 ,ם חֵן וָחֶסֶד שֶׁחֹונַנְתָּנוּוְעַל חַיִי
 וְעַל אֲכִילַת מָזֹון

 ,וּמְפַרְנֵס אֹותָנוּ תָּמִידן שָׁאַתָּה זָ 
  :בְּכָל יֹום וּבְכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה

Nodeh l’cha Adonai Eloheinu 
al she’hinchalta la’avoteinu 
eretz chemda tovah ur’chava. 
v’al she’hotzeitanu Adonai Eloheinu mei’eretz mitzrayim, 
uf’ditanu mibeit avadim, 
v’al brit’cha she’chatamta biv’sareinu, 
v’al torat’cha she’limad’tanu, 
v’al chukecha she’hodatanu, 
v’al chayim, chein va’chesed she’chonantanu, 
v’al achilat mazon 
she’ata zan um’farneis otanu tamid, 
b’chol yom uv’chol eit uv’chol sha’ah. 
 

We thank Adonai our God for having given a lovely and spacious land to our fathers and 
mothers; for having liberated us, Adonai our God, from the land of Egypt and freed us from the 
house of bondage; for the covenant which God has sealed in our flesh, for the Torah which God 
has taught us; for the laws which God has made known to us; for the life, grace and loving 
kindness which God has bestowed upon us, and for the sustenance with which God nourishes and 
maintains us continually, in every season, every day, even every hour. 
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 נוּ מֹודִים לָךְאֱלֹהֵינוּ אֲנַחְ  יָ יְ וְעַל הַכֹּל 
 ,וּמְבָרְכִים אֹותָךְ

 :חַי תָּמִיד לְעֹולָם וָעֶדיִתְבָּרַךְ שִׁמְךָ בְּפִי כָּל 
 לְתָּ וְשָׂבַעְתָּ וּבֵרַכְתָּ וְאָכַ , כַּכָּתוּב

יךָ יָ אֶת יְ   אֱלֹהֵֶ
 .ץ הַטֹּובָה אֲשֶּׁר נָתַן לָךְעַל הָאָרֶ 

  :הָאָרֶץ וְעַל הַמָזֹון עַל יָ בָּרוּךְ אַתָּה יְ 

V’al hakol Adonai Eloheinu anachnu modim lach 
um’varchim otach, 
yitbarach shimcha b’fi kol chai tamid l’olam va’ed: 
Kakatuv, v’achalta v’savata uveirachta 
et Adonai Elohecha 
al ha’aretz hatova asher natan lach. 
Baruch atah Adonai al ha-aretz v’al hamazon: 
 

For all these blessings we thank Adonai our God with praise. May God’s name be praised by 
every living being forever, as it is written: “When you have eaten your fill, give thanks to Adonai 
your God for the good land which God has given you.”60 Blessed is God for the land and its 
produce. 
 

 לֹהֵינוּ עַל יִשְׂרָאַל עַמֶּךָאֱ  יָ רַחֵם נָא יְ 
 כְּבֹודֶךָוְעַל יְרוּשָׁלַיִם עִירֶךָ וְעַל צִיֹּון מִשְׁכַּן 

 לְכוּת בֵּית דָּוִד מְשִׁיחֶךָוְעַל מַ 
 ל הַבַּיִת הַגָדֹול וְהַקָדֹושׁוְעַ 

 ,אֱלֹהֵינוּ אָבִינוּ: ךָ עָלָיושֶׁנִּקְרָא שִׁמְ 
 ,וְכַלְכְּלֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ נְסֵנוּרְעֵנוּ זוּנֵנוּ פַרְ 
 אֱלֹהֵינוּ יָ וְהַרְוַח לָנוּ יְ 

 .מְהֵרָה מִכָּל צָרֹותֵינוּ
 ,אֱלֹהֵינוּ יָ וְנָא אַל תַּצְרִיכֵנוּ יְ 

 לאֹ לִידֵי מַתְּנַת בָּשָׂר וָדָם
 ,וְלאֹ לִידֵי הַלְוָאתָםַ

 לְיָדְךָ הַמְּלֵאָה הַפְּתוּחָהכִּי אִם 
 ,רְחָבָההָ הַקְּדֹושָׁה וְ 
  .וְלאֹ נִכָּלֵם לְעֹולָם וָעֶד שֶׁלאֹ נֵבֹושׁ

Racheim na Adonai Eloheinu al Yisrael amecha 
v’al Y’rushalayim irecha v’al Tzion mishkan k’vodecha 
v’al malchut beit David m’shichecha 
v’al habayit hagadol v’hakadosh 
shenikra shimcha alav: Eloheinu Avinu, 
r’einu zuneinu parn’seinu v’chalk’lenu 
v’harvicheinu v’harvach’lanu Adonai Eloheinu 
m’heira mikol-tzaroteinu. 
V’na al tatz’richeinu Adonai Eloheinu, 
lo lidei matnat basar vadam 
v’lo lidei hal’va’atam, 
ki im l’yad’cha ham’lei’a hap’tucha 
hak’dosha v’har’chava, 
shelo neivosh v’lo nikaleim l’olam va-ed. 
 

May Adonai our God please have mercy on God’s people Israel, God’s city Jerusalem, Zion 
the abode of God’s glory, the royal house of David, God’s anointed one, and the great and holy 
Temple that bears God’s name. May our God, our Parent, tend and nourish us, sustain and 
maintain us, and speedily grant us relief from all our troubles. May Adonai our God make us 
dependent not on the alms or loans of others, but rather on Adonai our God’s full, open and 
generous hand, so that we may never be humiliated or put to shame. 
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When seder falls on a Friday night, include the portion in perenthesis. 

(R’tzei v’hachalitzeinu Adonai Eloheinu  
b’mitzvotecha, uv’mitvat yom hash’vi’i 
haShabbat hagadol v’hakadosh hazeh, 
ki yom zeh gadol v’kadosh hu l’fanecha, 
lishbat bo v’lanuach bo 
b’ahavah k’miztvat r’tzonecha, 
ub’rtzoncha hanee’ach lanu Adonai Eloheinu, 
shelo t’hei tzara v’yagon 
va’anacha b’yom m’nuchateinu, 
v’har’einu Adonai Eloheinu 
b’nechamat Tzion irecha, 
uv’vinyan Yerushalayim ir kodshecha, 
ki atah hu ba’al ha’y’shuot u’va’al hanechamot.) 

נוּ רְצֵה( ינוּ יהוה וְהַחֲלִיצֵֽ  אֱלֹהֵֽ
ךָ בִיעִי יֹום וּבְמִצְוַת, בְּמִצְֹותֶֽ  הַשְּֿׁ
 ,הַזֶּה וְהַקָּדֹושׁ הַגָּדֹול הַשַּׁבָּת

 ,לְפָנֶֽיךָ הוּא וְקָדֹושׁ גָּדֹול זֶה יֹום כִּי
 בֹּו וְלָנֽוּחַ  בֹּו לִשְׁבָּת
 ,רְצֹונֶֽ ךָ כְּמִצְוַת בְּאַהֲבָה
ךָ יחַ  וּבִרְצֹונְֿ נוּ הָנִֽ ינוּ יהוה לָֽ  ,אֱלֹהֵֽ

 וְיָגֹון צָרָה תְהֵא שֶׁלּאֹ
נוּ בְּיֹום וַאֲנָחָה  ,מְנוּחָתֵֽ
נוּ ינוּ יהוה וְהַרְאֵֽ  אֱלֹהֵֽ
ךָ צִיֹּון בְּנֶחָמַת  ,עִירֶֽ
יִם וּבְבִנְיַן ךָ עִיר יְרוּשָׁלַֽ  ,קָדְשֶֽׁ

עַל הוּא אַתָּה כִּי עַל הַיְשׁוּעֹות בַּֽ   ).ֹותהַנֶּחָמ וּבַֽ
 

(Favor us and strengthen us, Lord our God, with your commandments with the 
commandment concerning the seventh day, this great and holy Sabbath. This day is great and holy 
before you to abstain from work and rest on it in love according to your will. In your will, Lord 
our God, grant us rest so that there be nor sorrow and grief on our day of rest. Let us, Lord our 
God, live to see Zion your city comforted, Jerusalem your holy city rebuilt, for you art Master of 
all salvation and consolation.) 
 

 ,ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבֹותֵינוּלֹהֵ אֱ 
 וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַעיַעֲלֶה וְיָבאֹ וְיַגִּיעַ 

 ,זִכְרֹונֵנוּ וּפִקְדֹּונֵנוּוְיִפָּקֵד וְיִזָּכֵר 
 ,וְזִכְרֹון אֲבֹותֵינוּ

 ,ד עַבְדֶּךָוְזִכְרֹון מָשִׁיחַ בֶּן דָּוִ 
 ,ן יְרוּשָׁלַיִם עִיר קָדְשֶׁךָוְזִכְרֹו
 ,ךָ בֵּית יִשְׂרָאַל לְפָנֶיךָן כָּל עַמְּ וְזִכְרֹו

 ,לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִיםלִפְלֵיטָה לְטֹובָה 
 ם בְּיֹום חַג הַמַּצֹּות הַזֶּהלְחַיִּים וּלְשָׁלֹו

 אֱלֹהֵינוּ יָ זָכְרֵנוּ יְ 
 בֹּו לְטֹובָה וּפָקְדֵנוּ בֹו לִבְרָכָה

 .וְהושִׁיעֵנוּ בֹו לְחַיִים
 ה וְרַחֲמִיםוּבִדְבַר יְשׁוּעָ 

 ,עָלֵינוּ וְהושִׁיעֵנוּחוּס וְחָנֵּנוּ וְרַחֵם 
 ,כִּי אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ

  .כִּי אֵל מֶלֶךְ חַנוּן וְרַחוּם אָתָּה

Eloheinu vEilohei avoteinu, 
yaleh v’yavo v’yagiah v’yeira’eh v’yeiratzeh v’yishma 
v’yipakeid, v’yizacheir zichroneinu ufikdoneinu, 
v’zichron avoteinu, 
v’zichron Mashiach ben David avdecha, 
v’zikhron Y’rushalayim ir kodshecha, 
v’zichron kol amkha beit Yisrael l’fanecha, 
lifleita l’tova l’chein ul’chesed ul’rachamim, 
l’chayim ul’shalom b’yom chag hamatzot hazeh 
zochreinu Adonai Eloheinu 
bo l’tova ufokdeinu vo livracha 
v’hoshieinu vo l’chayim. 
uv’dvar y’shuah v’rachamim 
chus v’chaneinu v’racheim aleinu v’hoshieinu 
ki eilecha eineinu, 
ki eil melech chanun vrachum ata. 
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Our God and God of our ancestors, may the remembrance of us, of our ancestors, of the 
anointed son of David your servant, of Jerusalem your holy city, and of all your people the house 
of Israel, ascend, come, appear, be heard, and be accepted before you for deliverance and good, for 
grace, kindness and mercy, for life and peace, on this day of the Festival of Matzot. Remember us 
this day, Adonai our God, for goodness; consider us for blessing; save us for life. With a word of 
salvation and mercy spare us and favor us; have pity on us and save us, for we look to You, for 
You are a gracious and merciful God and Ruler. 
 

 .הַקֹדֶשׁ בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּוּבְנֵה יְרוּשָׁלַיִם עִיר 
 .בֹּונֶה בְּרַחֲמָיו יְרוּשָׁלַיִם יָ בָּרוּךְ אַתָּה יְ 

  .אָמֵן

Uv’nei Y’rushalayim ir hakodesh bimheira v’yameinu. 
Baruch atah Adonai, boneh v’rachamav Y’rushalayim. 
Amein. 
 

May God rebuild Jerusalem, the holy city, speedily in our lifetime. Blessed is Adonai, who 
restores Jerusalem with mercy. Amen. 
 

 ,אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעֹולָם יָ בָּרוּךְ אַתָּה יְ 
 אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ אַדִירֵנוּ הָאֵל

 קְדֹושֵׁנוּנוּ יֹוצְרֵנוּ בֹּורְאֵנוּ גֹּאֲלֵ 
 קֹב רֹועֵנוּ רֹועֵה יִשְׂרָאַלקְדֹושׁ יַעֲ 

 יבהַמֶּלֶךְ הַטֹּוב וְהַמֵּטִ 
 ,יֹום וָיֹום הוּא הֵטִיבלַכֹּל שֶׁבְּכָל 

 .הוּא יֵיטִיב לָנוּ, וּא מֵטִיבה
 ,מְלֵנוּ הוּא יִגְמְלֵנוּ לָעַדהוּא גְמָלָנוּ הוּא גֹו

 יםלְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִ 
 ,וּלְרֶוַח הַצָּלָה וְהַצְלָחָה

 נֶחָמָה פַּרְנָסָה וְכַלְכָּלָהבְּרָכָה וִישׁוּעָה 
 ,וְחַיִּים וְשָׁלֹום וְכָל טֹובוְרַחֲמִים 

  .וּמִכָּל טוּב לְעֹולָם עַל יְחַסְּרֵנוּ

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha’olam, 
ha’Eil Avinu Malkeinu Adireinu 
Bor’einu Go’aleinu Yotz’reinu K’dosheinu 
k’dosh Ya’akov ro’einu ro’ei Yisrael 
Hamelech hatov v’hameitiv 
lakol sheb’chol yom vayom hu heitiv, 
hu meitiv, hu yeitiv lanu. 
Hu g’malanu hu gomleinu hu yig’m’leinu la’ad, 
l’chein ul’chesed ul’rachamim 
ul’revach hatzala v’hatzlacha, 
b’racha vi’shua nechama parnasa v’chalkala 
v’rachamim v’chayim v’shalom v’chol-tov, 
u’mikol tuv l’olam al y’chasreinu. 
 

Blessed is Adonai our God, Sovereign of the universe, who is our God, our Parent, our 
Sovereign, our Mighty One, our Creator, our Redeemer, our Maker, the Holy One of Jacob, the 
Shepherd of Israel, the Good Sovereign who does good to all. May God who continually shows us 
kindness continue offering goodness to us. As God has ever bestowed favors upon us, may God 
continue to bless us with grace, loving kindness, compassion, deliverance, prosperity, redemption, 
consolation, sustenance, and mercy; a life of peace and all goodness. May God never withhold 
goodness from us. 
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  .הָרַחֲמָן הוּא יִמְלֹוךְ עָלֵינוּ לְעֹולָם וָעֶד
  .הָרַחֲמָן הוּא יִתְבָּרַךְ בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ

 ,א יִשְׁתַּבַּח לְדֹור דֹּורִיםהָרַחֲמָן הוּ
 ,צַח נְצָחִיםוְיִתְפָּאַר בָּנוּ לָעַד וּלְנֵ 

  .וְיִתְהַדַּר בָּנוּ לָעַד וּלְעֹולְמֵי עֹולָמִים
  .יְפַרְנְסֵנוּ בְּכָבֹוד הָרַחֲמָן הוּא

 ,ר עֻלֵּנוּ מֵעַל צַּוָּארֵנוּהָרַחֲמָן הוּא יִשְׁבֹּו
  .וְהוּא יֹולִיכֵנוּ קֹומְמִיוּת לְאַרְצֵנוּ

 הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁלַח לָנוּ
 ,בְּרָכָה מְרֻבָּה בַּבַּיִת הַזֶּה

  .וְעַל שֻׁלְחָן זֶה שֶׁאָכַלְנוּ עָלָיו
 נוּלָ  הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁלַח
 ,זָכוּר לַטֹּוב אֶת אֵלִיָּהוּ הַנָּבִיא

  .יְשׁוּעֹות וְנֶחָמֹות שֶּׂר לָנוּ בְּשֹׂורֹות טֹובֹותוִיבַ 

Harachaman hu yimloch aleinu l’olam va’ed. 
Harachaman hu yitbarach bashamayim u’va’aretz. 
Harachaman hu yishtabach l‘dor dorim, 
v’yitpa’ar banu la’ad u’l’neitzach n’tzachim, 
v’yit’hadar banu la’ad ul’olmei olamim. 
Harachaman hu y’far’n’seinu b’chavod. 
Harachaman hu yishbor uleinu mei’al tzavareinu, 
v‘hu yolicheinu kom‘miyut l‘artzeinu. 
Harachaman hu yishlach lanu 
b’racha m’ruba babayit hazeh, 
v’al shulchan zeh she’achalnu alav. 
Harachaman hu yishlach lanu 
et Eliyahu Hanavi zachur latov, 
vivaser lanu b’sorot tovot y’shu’ot v’nechamot. 
 
May the Merciful One reign over us forever and ever. 
May the Merciful One be extolled in heaven and on earth. 
May the Merciful One be praised in all generations, 
be glorified through us to all eternity, and be honored among us forever. 
May the Merciful One grant us an honorable livelihood. 
May the Merciful One break the yoke of our oppression 
and lead us in dignity to our ancient homeland. 
May the Merciful One send abundant blessing upon this dwelling 
and the table at which we have eaten. 
May the Merciful One send Elijah the Prophet to us, 
and may he bear good tidings of salvation and comfort. 
 

  ,כָּל הַמְּסֻבִּין כָּאןהָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת 
  ,תָנוּ וְאֶת כָּל אֲשֶׁר לָנוּאֹו

  כְּמֹו שֶׁנִּתְבָּרְכוּ אֲבֹותֵינוּ
  ,וְיַעֲקֹב בַּכֹּל מִכֹּל כֹּל אַבְרָהָם יִצְחָק

  וּ יַחַדכֵּן יְבָרֵךְ אֹותָנוּ כֻּלָּנ
  .אָמֵן, וְנאֹמַר, בִּבְרָכָה שְׁלֵמָה

Harachaman hu y’vareich et kol ham’subim kan, 
otanu v’et kol asher lanu, 
k’mo she’nitbarchu avoteinu 
Avraham Yitzchak v’Ya-akov bakol mikol kol, 
kein y’vareich otanu kulanu yachad 
bivracha sh’leima, v’nomar, Amein. 
 

May the Merciful One bless all dear to us gathered here. Even as our forefathers: Abraham, 
Isaac, and Jacob were blessed in every way; so may God bless all of us together with a perfect 
blessing, and let us say: Amen. 
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 דוּ עֲלֵיהֶם וְעָלֵינוּ זְכוּתבַּמָרֹום יְלַמְּ 
 .שָׁלֹוםשֶׁתְּהֵא לְמִשְׁמֶרֶת 

 ,יָ וְנִשָׂא בְרָכָה מֵאֵת יְ 
 ,וּצְדָקָה מֵאלֹהֵי יִשְׁעֵנוּ

  .וְנִמְצָא חֵן וְשֵׂכֶל טֹוב בְּעֵינֵי אֱלֹהִים וְאָדָם

Bamarom y’lamdu aleihem v’aleinu z’chut 
she’t’hei l’mishmeret shalom. 
V’nisa v’racha mei’eit Adonai, 
utz’daka mei’Elohei yisheinu, 
v’nimtza chein v’seichel tov b’einei Elohim v’adam. 
 

May our merit and the merit of our ancestors secure enduring peace for all of us. May we 
receive a blessing from Adonai, and justice from the God of our salvation. May we find grace and 
favor in the sight of God and humankind. 
 
Harachaman hu y’variech et kol acheinu 
B’nei Yisrael han’tunim betzarah, 
v’yotzi’eim mei’afeilah l’orah. 

 אֲחֵנוּ כָּל אֶת יְבָרֵךְ הוּא הָרַחֲמָן
 ,בְּצָרָה הַנְתוּנִים יִשְׂרָאֵל בְּנֵי

 .לְאֹורָה מֵאֲפֵלָה וְיֹוצִיאֵם
 

May the Merciful One bless all of the children of Israel who are now oppressed and bring 
them from darkness into light. 
 
Harachaman hu y’variech et M’dinat Yisrael, 
reishit tz’michat g’u’lateinu. 

 ,יִשְׂרָאֵל מְדִנַת אֶת יְבָרֵךְ הוּא הָרַחֲמָן
נוּ צְמִיחַת רֵאשִׁית  .גְּאֻלָּתֵֽ

 
May the Merciful One bless the State of Israel, the dawn of our redemption. 

 
Harachaman hu y’variech 
et chayalei Tz’va Hagana l’Yisrael, v’yagein aleihem. 

  יְבָרֵךְ הוּא הָרַחֲמָן
 .עֲלֵיהֶם וְיָגֵן, לְיִשְׂרָאֵל הֲגַנָּה צְבָא חַיָּלֵי אֶת

 
May the Merciful One bless and defend the soldiers of the Israel Defense Forces. 

 
Harachaman hu y’variech et m’dinat hazot, 
v'et chayaleiha, v’yagein aleihem. 

 ,הַזאֹתּ  מְדִנַת אֶת יְבָרֵךְ הוּא הָרַחֲמָן
 .עֲלֵיהֶם וְיָגֵן, חַיָּלֶיהָ  וְאֶת

 
May the Merciful One bless and defend this nation and her soldiers. 

 
Harachaman hu yashkiyn shalom 
Bayn binei Ya’akov u’vnei Yishma’ayl. 

  יַשְׁכְּין שָׁלֹום הוּא ןהָרַחֲמָ 
  .בֵּין בְּנֵי יַעֲקֹב וּבְנֵי יִשְׁמָעֵאל

 
May the Merciful One grant peace between the children of Jacob and the children of 

Ishmael. 
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When seder falls on a Friday night, include the portion in perenthesis. 

 (Harachaman hu yanchileinu yom shekulo Shabbat 
u’minucha ul’chayei ha’olamim.) 

  שַׁבָּת הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יֹום שֶׁכֻּלֹו(
  ).מִיםוּלְחַיֵּי הָעֹולָ וּמְנוּחָה 

 
(May the Merciful One let us inherit the day which will be an era of perfect Shabbat rest, a 

time of eternal life.) 
 

 .Harachaman hu yanchileinu yom shekulo tov  .הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יֹום שֶׁכֻּלֹו טֹוב
 

May the Merciful One let us inhereit the day of total goodness. 
 

 יְזַכֵּנוּ לִימֹות הַמָּשִׁיחַ  הָרַחֲמָן הוּא
  .וּלְחַיֵּי הָעֹולָם הַבָּא

Harachaman hu y’zakeinu limot Hamashiach  
ul’chayei ha’olam haba. 
 

May the Merciful One enable us to live in the Messianic age and in the world to come. 
 

 מִגְדֹּול יְשׁוּעֹות מַלְכֹּו
 וְעֹשֶׂה חֶסֶד לִמְשִׁיחֹו

 .עַד עֹולָםלְדָוִד וּלְזַרְעֹו 
 ,מָיועֹשֶׂה שָׁלֹום בִּמְרֹו
 הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלֹום

  .אָמֵן, עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאַל וְאִמְרוּ

Migdol y’shu’ot Malko 
v’oseh chesed limshicho 
l’David ul’zar’o ad olam. 
Oseh shalom bimromav, 
hu ya’aseh shalom 
aleinu v’al kol Yisrael v’imru, Amein. 
 

May God who makes great the deliverance to God’s chosen, and shows kindness to God’s 
anointed one, to David, and his descendents forever. May the One who makes peace in the heavens 
let peace descend on all of us and all of Israel, and let us say: Amen. 
 

 .י אֵין מַחְסֹור לִירֵאָיוכִּ , קְדשָׁיו יָ יִרְאוּ אֶת יְ 
 ,ירִים רָשׁוּ וְרָעֵבוּכְּפִ 

 .כָל טֹובלאֹ יַחְסְרוּ  יָ וְדֹרְשֵׁי יְ 
 .כִּי טֹוב כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו יָ הֹודוּ לַיְ 

 .וּמַשְׂבִּיעַ לְכָל חַי רָצֹון, פֹּותֵחַ אֶת יָדֶךָ
 ,יָ הַגֶּבֶר אֲשֶׁר יִבְטַח בַּיְ  בָּרוּךְ

 ,ינַעַר הָיִיתִי גַם זָקַנְתִּ . בְטַחֹומִ  יָ וְהָיָה יְ 
 .וְזַרְעֹו מְבַקֶּשׁ לָחֶם, וְלאֹ רָאִיתִי צַדִיק נֶעֱזָב

 ,עֹז לְעַמֹו יִתֵּן יָ יְ 
  .יְבָרֵךְ אֶת עַמֹו בַשָׁלֹום יָ יְ 

Y’ru et Adonai k’doshav, ki ein machsor lirei’av. 
K’firim rashu v’ra’eivu,  
v’dorshei Adonai lo yach’s’ru chol tov. 
Hodu l’Adonai ki tov ki l’olam chasdo. 
Potei’ach et yadecha, u’masbia l’chol chai ratzon. 
Baruch hagever asher yivtach b’Adonai, 
V’haya Adonai mivtacho. Na’ar hayiti gam zakan’ti, 
v’lo ra’iti tzadik ne’ezav, v’zar’o m’vakesh lachem. 
Adonai oz l’amo yitein, 
Adonai y’vareich et amo vashalom. 
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Be aware of Adonai, you who are consecrated; those who are aware of God will be 
sustained. Those who deny God are lacking and hungry. Those who seek Adonai shall not lack 
anything that is good. “Give thanks to Adonai, for God is good; God’s mercy endures forever.”61 
“God opens God’s hand and satisfies every living thing with favor.”62 “Blessed is the one who 
trusts in Adonai, for Adonai will be their protection.”63 “I have been young, and I have been old, 
but I have not seen a righteous person abandoned, nor that person’s seed destitute.”64 “May Adonai 
give strength to our people, may Adonai bless our people with peace.”65 
 
Hinini muchan u’mizuman likayam 
mitzvat kos shlishi shel arbah kosot. 

  הִנְנִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לְקַיֵּם
  .מִצְוַת כֹּוס שְׁלִישִׁי שֶׁל אַרְבַּע כֹּוסֹות

 
Here I am ready to perform the mitzvah of the third of the four cups of wine.66 

  
 ,בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעֹולָם

  .בֹּורֵא פְּרִי הַגָפֶן
Baruch Atah Adonai, Eloheinu melech haolam, 
borei p'ri hagafen. 
 

Blessed are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, for creating the fruit of the vine. 
 

 We drink the third cup of wine. 
 

 We fill a special cup with wine but from it we do not drink as it is left for Elijah the Prophet in 
hope that the messianic era comes soon. It is customary to open the door to one’s house as we 
recite the following passage and then sing. 
 
Harachaman hu yishlach lanu 
et Eliyahu Hanavi zachur latov, 
vivaser lanu b’sorot tovot y’shu’ot v’nechamot 
ka’amur: hinai anochi shlai’ach lachem 
et Eliya Hanavi 
lifnei bo yom Adonai hagadol v’hanora, 
v’haishiv lev avot al banim v’lev banim al avotam. 

 לָנוּ הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁלַח
 ,זָכוּר לַטֹּוב אֶת אֵלִיָּהוּ הַנָּבִיא

  יְשׁוּעֹות וְנֶחָמֹות רֹות טֹובֹותשֶּׂר לָנוּ בְּשֹׂווִיבַ 
  הִנֵּה אָנֹכִי שׁלֵחַ לָכֶםכָּאָמוּר׃ 
  הַנָּבִיא אֵת אֵלִיָּה

  ,לִפְנֵי בֹּוא יֹום יְיָ הַגָּדֹול וְהַנֹּורָא
  .וְלֵב בָּנִים עַל אֲבֹותָם וְהֵשִׁיב לֵב אָבֹות עַל בָּנִים

 
May the Merciful One send Elijah the Prophet to us, and may he bear good tidings of 

salvation and comfort as it is said, “Here I will send you Elijah the prophet before Adonai’s great 
and awesome day. He will reconcile the hearts of parents to their children and children to their 
parents…”67 
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 ,הַנָּבִיאאֵלִיָּֽהוּ 
 ,אֵלִיָּֽהוּ הּתִּשְׁבִּי

 ,אֵלִיָּֽהוּ, אֵלִיָּֽהוּ
 ,אֵלִיָּֽהוּ הַגִּלְעָדִי
 בִּמְהֵרָה בְיָמֵנוּ

ינוּ  יָבאֹ אֵלֵֽ
יחַ בֶּן דָּוִד  ,עִם מָשִֽׁ
יחַ בֶּן דָּוִד   .עִם מָשִֽׁ

 

Eliyahu Hanavee, 
Eliyahu Hatishbee, 
Eliyahu, Eliyahu, 
Eliyahu Hagiladee, 
bim Heira B’yameinu 
yavo eileinu 
im mashiach ben David, 
im mashiach ben David. 
 

Elijah the prophet, Elijah the Tishbee, Elijah the Giladee! May he soon come to us along 
with the Messiah, son of David. 
 
Ani ma’min 
b’emunah sh’laimah 
b’vi’ait hamashi’ach, 
v’af al pi sheyitmameha, 
im kol zeh achakeh lo 
b’chol yom sheyavo.  

  אֲנִי מַאֲמִין
  בֶּאֱמוּנָה שְׁלֵמָה
  ,בְּבִיאֵת הַמָּשִׁיחַ 

  ,וְאַף עַל פִּי שֶׁיּתְמַהְמֵהַּ 
  עִם כָּל זֶה אֲחַכֶּה לֹּו

  .בְּכָל יֹום שֶׁיָּבֹוא
 

I believe with a perfect faith in the coming of the Messiah and even though he delays I will 
await the day of his coming. 
 

 We stand as we recite the following two passeges. 
 

  שְׁפֹךְ חֲמָתְךָ אֶל הַגֹּויִם אֲשֶׁר לאֹ יְדָעוּךָ
  .וְעַל מַמְלָכֹות אֲשֶׁר בְּשִׁמְךָ לאֹ קָרָאוּ
  .כִּי אָכַל אֶת יַעֲקֹב וְאֶת נָוֵהוּ הֵשַׁמוּ
  .שִׂיגֵםשְׁפֹךְ עֲלֵיהֶם זַעְמֶךָ וַחֲרֹון אַפְּךָ יַ 

  .יָ תִּרְדֹף בְּאַף וְתַשְׁמִידֵם מִתַּחַת שְׁמֵי יְ 

Shfoch chamatcha el hagoyim asher lo y’da’ucha 
v’al mamlachot asher b’shimcha lo kara’u. 
Ki achal et Ya’akov v’et naveihu heishamu. 
Shfoch Aleihem zamech vacharon apcha yasigaim. 
Tirdof b’af v’tashmidaim mitachat shmay Adonai. 
 
 “Pour out your fury on the nations that do not know you, upon the kingdoms that do not 
invoke your name, for they have devoured Jacob and desolated his home.”68 “Pour out your wrath 
on them; may your blazing anger overtake them.”69 “Pursue them in wrath and destroy them from 
under the heavens of the Lord!”70 
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Shfoch ahavatcha el hagoyim asher y’da’ucha 
v’al mamlachot asher b’shimcha kor’im 
Biglal chasadim shehaim osim im Ya’akov 
u’m’ginim al amcha Yisrael mipnai ochlaihem. 
Yizku lirot b’sukkat b’chireicha v’lishmochat goyecha. 

  שְׁפֹךְ אֲהָבָתְךָ עַל הַגֹּויִם אֲשֶׁר יְדָעוּךָ
  יםאִ רְ ֹומַמְלָכֹות אֲשֶׁר בְּשִׁמְךָ קוְעַל 

  בִּגְלַל חֲסָדִים שֶׁהֵם עֹושִׂים עִם יַעֲקֹב
  .םוּמְגִנִּים עַל עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל מִפְּנֵי אֹוכְלֵיהֶ 

  .יְזְכּוּ לִרְאֹות בְּסֻכַּת בְּחִירֶיךָ וְלִשְׂמֹוחַת גֹּויֶיךָ
 

Pour out your love on the nations who have known you and on the kingdoms who call upon 
your name for they show loving kindness to the seed of Jacob and they defend your people Israel 
from those who would devour them alive. May they live to see the Sukkah of peace spread over 
your chosen ones and to participate in the joy of your nations. 
 

 We close the door and sit down as we continue on to Hallel. 
 

  Hallel   להל
 We fill the fourth cup of wine and we recite the Hallel. 

 

 ,כִּי לְשִׁמְךָ תֵּן כָּבֹוד, לאֹ לָנוּ, יָ יְ , לאֹ לָנוּ
 :לָמָּה יאֹמְרוּ הַגֹּויִם. עַל אֲמִתֶּךָ, עַל חַסְדְּךָ

 ,ואֱלֹהֵינוּ בַּשָּׁמַיִם ? אַיֵּה נָא אֱלֹהֵיהֶם
 .כֹּל אֲשֶׁר חָפֵץ עָשָׂה

 .שֵׂה יְדֵי אָדָםעֲצַבֵּיהֶם כֶּסֶף וְזָהָב מַעֲ 
 .עֵינַיִם לָהֶם וְלאֹ יִרְאוּ, פֶּה לָהֶם וְלאֹ יְדַבֵּרוּ

. אַף לָהֶם וְלאֹ יְרִיחוּן, אָזְנָיִם לָהֶם וְלאֹ יִשְׁמָעוּ
 ,רַגְלֵיהֶם וְלאֹ יְהַלֵּכוּ, יְדֵיהֶם וְלאֹ יְמִישׁוּן
 ,כְּמֹוהֶם יִהְיוּ עֹשֵׂיהֶם. לאֹ יֶהְגּוּ בִּגְרֹונָם

 ,יִשְׂרָאֵל בְּטַח בַּיהוה. שֶׁר בֹּטֵחַ בָּהֶםכֹּל אֲ 
גִנָּם הוּא  ,בֵּית אהרן בטחו ביהוה. עֶזְרָם וּמַָ
גִנָּם הוּא  ,יראי יהוה בטחו ביהוה. עֶזְרָם וּמַָ
גִנָּם הוּא   .עֶזְרָם וּמַָ

Lo lanu, Adonai, lo lanu, ki l’shimcha tein kavod, 
al chasd'cha al amitecha. Lamah yomru hagoyim, 
ayeih na Eloheihem. V’Eiloheinu vashamayim, 
kol asher chafeitz asah. 
Atzabeihem kesef v’zahav, maaseih y’dei adam. 
Peh lahem v’lo y’dabeiru, einayim lahem v’lo yiru. 
Oz'nayim lahem v’lo yishmau, af lahem v’lo y'richun. 
Y’deihem v’lo y'mishun, ragleihem v’lo y’haleichu, 
lo yehgu bigronam. K’mohem yihyu oseihem, 
kol asher boteiach bahem. Yisrael b’tach b’Adonai, 
ezram umaginam hu. Beit Aharon bitchu v’Adonai, 
ezram umaginam hu. Yirei Adonai bitchu v’Adonai, 
ezram umaginam hu. 
 

Not for our sake, O Lord, not for our sake, but for your name's sake give glory, because of 
your kindness and your truth. Why should the nations say: "Where is their God?" Our God is in the 
heavens; He does whatever He pleases! Their idols are silver and gold, the work of human hands. 
They have a mouth, but they cannot speak; they have eyes, but they cannot see; they have ears, 
but they cannot hear; they have a nose, but they cannot smell; they have hands, but they cannot 
feel; they have feet, but they cannot walk; nor can they utter a sound with their throat. Those who 
make them shall become like them, whoever trusts in them. O Israel, trust in the Lord! He is their 
help and shield. You who revere the Lord, trust in the Lord! He is their help and shield.71 
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 ,יְבָרֵךְ אֶת בֵּית יִשְׂרָאֵל. רֵךְזְכָרָנוּ יְבָ  יָ יְ 
 ,יָ יְבָרֵךְ יִרְאֵי יְ , יְבָרֵךְ אֶת בֵּית אַהֲרֹן
 ,עֲלֵיכֶם יָ יֹסֵף יְ . הַקְּטַנִים עִם הַגְּדֹלִים
 ,יָ בְּרוּכִים אַתֶּם לַיְ . עֲלֵיכֶם וְעַל בְּנֵיכֶם
 יָ הַשָּׁמַיִם שָׁמַיִם לַיְ . עֹשֵׂה שָׁמַיִם וָאָרֶץ

 .תַן לִבְנֵי אָדָםוְהָאָרֶץ נָ 
  לאֹ הַמֵּתִים יְהַלְלוּיָהּ
 .וְלאֹ כָּל יֹרדֵי דוּמָה

 .וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ מֵעַתָּה וְעַד עֹולָם
  .הַלְלוּיָהּ

Adonai z’charanu y’vareich, y’vareich et beit Yisrael, 
y’vareich et beit Aharon. Y’vareich yirei Adonai, 
hak’tanim im hag’dolim. Yoseif Adonai aleichem, 
aleichem v’al b’neichem. B’ruchim atem l’Adonai, 
oseih shamayim va’aretz. Hashamayim shamayim l’Adonai, 
v’haaretz natan livnei adam. 
Lo hameitim y’hal’lu yah, 
v’lo kol yor’dei dumah. 
Va’anachnu n’vareich yah, mei’atah v'ad olam. 
Hal’luyah. 
 

The Lord who has remembered us will bless; He will bless the house of Israel; He will bless 
the house of Aaron; He will bless those who revere the Lord, the small with the great. May the 
Lord increase you, you and your children. You are blessed by the Lord, who made the heaven and 
earth. The heaven is the Lord's heaven, but he has given the earth to mankind. The dead cannot 
praise the Lord, nor can any who go down into silence. We will bless the Lord from this time forth 
and forever. Halleluyah!72 
 

 .תַּחֲנוּנָי, אֶת קֹולִי יָ אָהַבְתִּי כִּי יִשְׁמַע יְ 
 .כִּי הִטָּה אָזְנֹו לִי וּבְיָמַי אֶקְרָא

 ,אֲפָפוּנִי חֶבְלֵי מָוֶת וּמְצָרֵי שְׁאֹול מְצָאוּנִי
  :אֶקְרָא יָ וּבשֵׁם יְ . צָרָה וְיָגֹון אֶמְצָא

  ,וְצַדִיק יָ חַנוּן יְ ! מַלְּטָה נַפְשִׁי יָ אָנָּא יְ 
  ,יָ שֹׁמֵר פְּתָאִים יְ . לֹהֵינוּ מְרַחֵםוֵאֱ 

  ,שׁוּבִי נַפְשִׁי לִמְנוּחָיְכִי. דַּלֹתִי וְלִי יְהֹושִׁיעַ 
  ,כִּי חִלַּצְתָּ נַפְשִׁי מִמָּוֶת. גָּמַל עָלָיְכִי יָ כִּי יְ 

  .אֶת רַגְלִי מִדֶּחִי, אֶת עֵינִי מִן דִּמְעָה
  .םבְּאַרְצֹות הַחַיִּי יָ אֶתְהַלֵךְ לִפְנֵי יְ 

  .אֲנִי עָנִיתִי מְאֹד, הֶאֱמַנְתִּי כִּי אֲדַבֵּר
  .כָּל הָאָדָם כֹּזֵב: אֲנִי אָמַרְתִּי בְחָפְזִי

Ahavti ki yishma Adonai, et koli tachanunay. 
Ki hitah oz’no li, uv'yamai ekra. 
Afafuni chevlei mavet, um’tzarei sh’ol m’tzauni, 
tzarah v’yagon emtza. Uv’sheim Adonai ekra: 
anah Adonai maltah nafshi! Chanun Adonai v’tzadik, 
veiloheinu m’racheim. Shomeir p’taim Adonai, 
daloti v’li y’hoshia. Shuvi nafshi limnuchay’chi, 
ki Adonai gamal alay’chi. Ki chilatzta nafshi mimavet, 
et eini min dimah, et ragli midechi. 
Ethaleich lifnei Adonai, b'artzot hachayim. 
He’emanti ki adabeir, ani aniti m’od. 
Ani amarti v’chof'zi, kol ha’adam kozeiv. 
 

I love that the Lord hears my supplications. Because he has inclined his ear to me, I will call 
upon him as long as I live. The cords of death encircled me; the pains of the grave have overtaken 
me; I found trouble and sorrow. Then I called upon the name of the Lord: 'O Lord, save my life!' 
Gracious is the Lord, and righteous and our God is merciful. The Lord protects the simple; I was 
brought low and he saved me. Return to your rest, O my soul, for the Lord has been kind to you. 
You delivered me from death, my eyes from tears and my feet from stumbling. I shall walk before 
the Lord in the lands of the living. I kept faith even when I cry out: 'I am greatly afflicted.' I kept 
faith even when I said in haste: 'All men are deceitful.'73 
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  .כֹּל תַּגְמוּלֹוהִי עָלָי יָ מָה אָשִׁיב לַיְ 

  .אֶקְרָא יָ כֹּוס יְשׁוּעֹות אֶשָּׂא וּבְשֵׁם יְ 
  .אֲשַׁלֵּם נֶגְדָה נָּא לְכָל עַמֹּו יָ נְדָרַי לַיְ 

  .הַמָּוְתָה לַחֲסִידָיו יָ יָקָר בְּעֵינֵי יְ 
  ,כִּי אֲנִי עַבְדֶּךָ יָ אָנָא יְ 

  .פִּתַּחְתָּ לְמֹוסֵרָי, אֲנִי עַבְדְּךָ בֶּן אֲמָתֶךָ
  .אֶקְרָא יָ לְךָ אֶזְבַּח זֶבַח תֹּודָה וּבְשֵׁם יְ 

  .אֲשַׁלֵם נֶגְדָה נָא לְכָל עַמֹו יָ נְדָרַי לַיְ 
  ,יָ בְּחַצְרֹות בֵּית יְ 

  .הַלְלוּיָהּ. בְּתֹוכֵכִי יְרוּשָלַיִם

Mah ashiv l’Adonai, kol tagmulohi alay. 
Kos y’shuot esa, uv’sheim Adonai ekra. 
N’darai l’Adonai ashaleim, negdah na l’chol amo. 
Yakar b’einei Adonai, hamavtah lachasidav. 
Anah Adonai ki ani avdecha, 
ani avd’cha ben amatecha, pitachta l’moseiray. 
L’cha ezbach zevach todah uv’sheim Adonai ekra. 
N’darai l’Adonai ashaleim negdah na l’chol amo. 
B’chatzrot beit Adonai, 
b’tocheichi Yerushalayim, halleluyah. 
 

How can I repay the Lord for all his kind acts toward me? I will raise the cup of salvations, 
and call upon the name of the Lord. My vows to the Lord I will pay in the presence of all his 
people. Precious in the sight of the Lord is the death of his pious followers. O Lord, I am truly your 
servant; I am your servant, the son of your handmaid; You has loosened my bonds. To you I 
sacrifice a thanksgiving offering, and call upon the name of the Lord. My vows to the Lord I will 
pay in the presence of all his people, In the courts of the Lord's house, in the midst of Jerusalem. 
Halleluyah!74 
 

 .שַׁבְּחוּהוּ כָּל הָאֻמִּים, כָּל גֹּויִם יָ הַלְלוּ אֶת יְ 
 ,כִּי גָבַר עָלֵינוּ חַסְדֹו

  .הַלְלוּיָהּ. לְעֹולָם יָ וֶאֱמֶת יְ 

Hal’lu et Adonai, kol goyim, shab‘chuhu, kol haumim. 
Ki gavar aleinu chasdo, 
ve’emet Adonai l’olam, halleluyah. 
 

Give thanks to the Lord, all you nations; praise him, all you peoples! For his kindness 
overwhelms us, and the truth of the Lord is forever, Halleluyah!75 
 

  . הֹודוּ לַיי כִּי טֹוב כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו
  . יאֹמַר נָא יִשְׂרָאֵל כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

  . וּ נָא בֵית אַהֲרֹן כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּויאֹמְר
  .כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו יָ יאֹמְרוּ נָא יִרְאֵי יְ 

Hodu l’Adonai ki tov, ki l’olam chasdo. 
Yomar na Yisrael ki l’olam chasdo. 
Yomru na ve’it Aharon ki l’olam chasdo. 
Yomru na yirei Adonai, ki l’olam chasdo. 
 

Give thanks to the Lord, for he is good; His kindness endures forever. Let Israel say: his 
kindness endures forever. Let the house of Aaron say: his kindness endures forever. Let those who 
revere the Lord say: his kindness endures forever.76 
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 .עָנָּנִי בַמֶרְחַב יָהּ, יָּהּקָרָאתִי מִן הַמֵּצַר 
  ?מַה יַּעֲשֶׂה לִי אָדָם - לאֹ אִירָא , לִי יָ יְ 
  .לִי בְּעֹזְרָי וַאֲנִי אֶרְאֶה בְּשׂנְאָי יָ יְ 

  .מִבְּטֹחַ בָּאָדָם יָ טֹוב לַחֲסֹות בַּיְ 
  .מִבְּטֹחַ בִּנְדִיבִים יָ טֹוב לַחֲסֹות בַּיְ 
  .כִּי אֲמִילַם יָ ם יְ בְּשֵׁ , כָּל גֹּויִם סְבָבוּנִי
  .כִּי אֲמִילַם יָ בְּשֵׁם יְ , סַבּוּנִי גַם סְבָבוּנִי
  ,דֹּעֲכוּ כְּאֵשׁ קֹוצִים, סַבּוּנִי כִדְּבֹרִים

  ,דָּחֹה דְּחִיתַנִי לִנְפֹּל. םכִּי אֲמִילַ  יָ בְּשֵׁם יְ 
  .ת יָהּ וַיְהִי לִי לִישׁוּעָהעזִּי וְזִמְרָ . עֲזָרָנִי יָ וַיְ 

  :ישׁוּעָה בְּאָהֳלֵי צַדִּיקִיםוִ  קֹול רִנָּה
ה חָיִל יָ יְמִין יְ    ,רֹומֵמָה יָ יְמִין יְ , עֹשֵָׂ
ה  יָ יְמִין יְ    ,לאֹ אָמוּת כִּי אֶחְיֶה. חָיִלעֹשֵָׂ

  ,יַסֹּר יִסְּרַנִי יָּהּ. יָהּ וַאֲסַפֵּר מַעֲשֵׂי
  ,פִּתְחוּ לִי שַׁעֲרֵי צֶדֶק. יוְלַמָּוֶת לאֹ נְתָנָנִ 

  יָ לַיְ  זֶה הַשַּׁעַר. דֶה יָהּאֹו, אָבאֹ בָם
  .צַדִּיקִים יָבֹאוּ בֹו 

Min hameitzar karati yah, anani vamerchav yah. 
Adonai li lo ira, mah yaaseh li adam? 
Adonai li b’oz’ray, va’ani ereh b’son’ay. 
Tov lachasot b’Adonai, mib’toach ba’adam. 
Tov lachasot b’Adonai, mib’toach bindivim. 
Kol goyim s’vavuni, b’sheim Adonai ki amilam. 
Sabuni gam s’vavuni, b’sheim Adonai ki amilam. 
Sabuni chidvorim doachu k’eish kotzim, 
b’sheim Adonai ki amilam. Dachoh d’chitani linpol, 
v’Adonai azarani. Ozi v’zimrat yah, vay'hi li lishuah. 
Kol rinah vishuah b’aholei tzadikim, 
y’min Adonai osah chayil. Y’min Adonai romeimah, 
y’min Adonai osah chayil. Lo amut ki echyeh, 
va’asapeir ma’asei yah. Yasor yis’rani yah, 
v’lamavet lo n’tanani. Pitchu li shaarei tzedek, 
avo vam odeh yah. Zeh hasha’ar l’Adonai 
tzadikim yavo’u vo. 
 

From the straits I called upon the Lord; the Lord answered me by placing me in a great 
expanse. The Lord is with me; I have no fear of what man can do to me. The Lord is with me 
among my helpers; I shall see the defeat of my foes. It is better to seek refuge in the Lord than to 
trust in man. It is better to seek refuge in the Lord than to trust in princes. All nations have 
encompassed me; but in the name of the Lord, I routed them. They swarmed around me; but in the 
name of the Lord, I cut them down. They swarmed like bees about me, but they were extinguished 
like a fire of thorns; but in the name of the Lord, I cut them down. You pushed me that I might 
fall, but the Lord helped me. The Lord is my strength and song; He has become my salvation. The 
voice of rejoicing and salvation is heard in the tents of the righteous: "The right hand of the Lord 
does valiantly. The Lord's right hand is raised in triumph; the Lord's right hand does valiantly!" I 
shall not die, but live to relate the deeds of the Lord. The Lord has surely punished me, but he has 
not left me to die. Open for me the gates of righteousness, that I may enter and praise the Lord. 
This is the gate of the Lord; the righteous may enter through it.77 
 
Od’cha ki anitani, vat’hi li lishuah. 
Od’cha ki anitani, vat’hi li lishuah. 
Even maasu habonim, hay’tah l’rosh pinah. 
Even maasu habonim, hay'tah l'rosh pinah. 

 .אֹודְךָ כִּי עֲנִיתָנִי וַתְּהִי לִי לִישׁוּעָה
 .אֹודְךָ כִּי עֲנִיתָנִי וַתְּהִי לִי לִישׁוּעָה

  .יְתָה לְראֹשׁ פִּנָּהאֶבֶן מָאֲסוּ הַבֹּונִים הָ 
  .אֶבֶן מָאֲסוּ הַבֹּונִים הָיְתָה לְראֹשׁ פִּנָּה

 
I thank you for you have answered me, becoming my salvation. The stone which the 

builders rejected has become the major cornerstone. 
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Mei’eit Adonai hay’tah zot, hi niflat b’eineinu. 
Mei’eit Adonai hay’tah zot, hi niflat b’eineinu. 
Zeh hayom asah Adonai, nagilah v’nism’chah vo. 
Zeh hayom asah Adonai, nagilah v’nism’chah vo. 

 .מֵאֵת יהוה הָיְתָה זּאֹת הִיא נִפְלָאֹת בְּעֵינֵינוּ
  .מֵאֵת יהוה הָיְתָה זּאֹת הִיא נִפְלָאֹת בְּעֵינֵינוּ

  .נָגִילָה וְנִשְׂמְחָה בֹו, הַיֹום עָשָׂה יְיָ  זֶה
 .נָגִילָה וְנִשְׂמְחָה בֹו, זֶה הַיֹום עָשָׂה יְיָ 

 
This the Lord's doing; It is marvelous in our eyes. This is the day which the Lord has made; 

We will be glad and rejoice on it. 
 
Ana Adonai hoshiah na. 
Ana Adonai hoshiah na. 
Ana Adonai hatzlichah na. 
Ana Adonai hatzlichah na 

  . הֹושִיעָה נָּא, יָ אָנָא יְ 
  . הֹושִיעָה נָּא, יָ אָנָא יְ 
  . הַצְלִיחָה נָא, יָ אָנָא יְ 
 .הַצְלִיחָה נָא, יָ אָנָא יְ 

 
O Lord, please save us! O Lord, let us prosper! 

 
  .יָ בֵּרַכְנוּכֶם מִבֵּית יְ , יָ שֵׁם יְ בָּרוּךְ הַבָּא בְּ 

  .יָ בֵּרַכְנוּכֶם מִבֵּית יְ , יָ בָּרוּךְ הַבָּא בְּשֵׁם יְ 
  אִסְרוּ חַג בַּעֲבֹתִים. וַיָּאֶר לָנוּ  יָ אֵל יְ 

  .עַד קַרְנֹות הַמִּזְבֵּחַ 
  אִסְרוּ חַג בַּעֲבֹתִים. וַיָּאֶר לָנוּ  יָ אֵל יְ 

  .עַד קַרְנֹות הַמִּזְבֵּחַ 
  .אֲרֹומְמֶךָּ  -אֱלֹהַי , אַתָּה וְאֹודֶךָּ  אֵלִי

  .אֲרֹומְמֶךָּ  -אֱלֹהַי , אֵלִי אַתָּה וְאֹודֶךָּ 
  .כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו, כִּי טֹוב יָ הֹודוּ לַיְ 
  .כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו, כִּי טֹוב יָ הֹודוּ לַיְ 

Baruch haba b’sheim Adonai, beirachnuchem mibeit Adonai. 
Baruch haba b’sheim Adonai, beirachnuchem mibeit Adonai. 
Eil Adonai vayaer lanu, isru chag ba’avotim 
ad karnot hamizbei’ach. 
Eil Adonai vayaer lanu, isru chag ba’avotim 
ad karnot hamizbei’ach. 
Eili atah v’odeka, elohai arom’meka. 
Eili atah v’odeka, elohai arom’meka. 
Hodu l’Adonai ki tov, ki l’olam chasdo. 
Hodu l’Adonai ki tov, ki l’olam chasdo. 
 

Blessed be he who comes in the name of the Lord; We bless you from the house of the Lord. 
The Lord is God who has shown us light; Bind the sacrifice with cords, up to the altarhorns. You 
are my God, and I thank you; You are my God, and I exalt you.  Give thanks to the Lord, for he is 
good; His kindness endures forever.78 
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  ,אֱלֹהֵינוּ כָּל מַעֲשֶׂיךָ יָ יְהַלְלוּךָ יְ 
  ,צַדִּיקִים עֹושֵׂי רְצֹונֶךָ וַחֲסִידֶיךָ

  ,בְּרִנָה יֹודוּ וִיבָרְכוּ מְךָ בֵּית יִשְׂרָאֵלוְכָל עַ 
  ,וִירֹומְמוּ וְיַעֲרִיצוּ, וִישַׁבְּחוּ וִיפָאֲרוּ

  .מַלְכֵּנוּ, וְיַקְדִּישׁוּ וְיַמְלִיכוּ אֶת שִׁמְךָ
  ,רכִּי לְךָ טֹוב לְהֹודֹות וּלְשִׁמְךָ נָאֱהְ לְזַמֵּ 

 .כִּי מֵעֹולָם וְעַד עֹולָם אַתָּה אֵל
לֶךְ מְהֻלָּל בַּתִּשְׁבָּחֹות, אַתָּה יְיָ  בָּרוּךְ   .מֶֽ

Yehallelucha Adonai Eloheinu kol ma’asecha, 
v’chasidecha tzadikim osai ritzonecha, 
v’chol amcha bait Yisrael b’rina yodu viyvarchu, 
viyshabchu v’yiparu, viyrom’mu  v’ya’aritzu, 
v’yakdishu v’yamlichu et shimcha, malkenu. 
Ki l’cha tov l’hodot u’l’shimcha na’eh l’zamer, 
ki mai’olam Atah Eil. 
Baruch Atah Adonai, Melech m’hulal batishbachot. 
 

All Your works praise You, Adonai our God, Your righteous followers who do Your will, and 
all Your people, the house of Israel, joyously thank and bless, praise and glorify, extol and revere, 
sanctify and acclaim Your name, our King. It is good indeed to render thanks to You; it is pleasant 
to sing praises to Your name, for You are God from eternity to eternity. Blessed are You, Adonai, 
King extolled with praise. 
 

 הֹודוּ לַיי כִּי טֹוב
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 הֹודוּ לֵאלֹהֵי הָאֱלֹהִים
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 הֹודוּ לָאֲדֹנֵי הָאֲדֹנִים
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 לעֹשֵׂה נִפְלָאֹות גְדֹלֹות לְבַדֹּו
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 שֵׂה הַשָּׁמַיִם בִּתְבוּנָהלעֹ 
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 לְרֹוקַע הָאָרֶץ עַל הַמָּיְם
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 לְעֹשֵׂה אֹורִים גְּדֹלִים
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 אֶת הַשֶּׁמֶשׁ לְמֶמְשֶׁלֶת בַּיֹום
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 לֹות בַּלַּיְלָהאֶת הַיָּרֵחַ וְכֹוכָבִים לְמֶמְשְׁ 
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 לְמַכֵּה מִצְרַים בִּבְכֹורֵיהֶם
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 וַיֹוצֵא יִשְׂרָאֵל מִתֹּוכָם
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרֹועַ נְטוּיָה
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

Hodu l’Adonai ki tov 
ki l’olam chasdo. 
Hodu lalohei ha’Elohim 
ki l’olam chasdo. 
Hodu l’Adonai ha’adonim 
ki l’olam chasdo. 
L’oseh nila’ot g’dolot l’vado 
ki l’olam chasdo. 
L’oseh hashamayim bit’vunah 
ki l’olam chasdo. 
L’roka ha’aretz al hamayim 
ki l’olam chasdo. 
L’oseh orim g’dolim 
ki l’olam chasdo. 
Et hashemesh l’memshelet bayom 
ki l’olam chasdo. 
Et hayareich v’kochavim l’memsh’lot balaylah 
ki l’olam chasdo. 
L’makeh mitzrayim bivchoraihem 
ki l’olam chasdo. 
Vayotzai Yisrael mitocham 
ki l’olam chasdo. 
B’yad chazakah u’vizro’a n’tuyah 
ki l’olam chasdo. 
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 לְגֹזֵר יַם סוּף לִגְזָרִים
  . לָם חַסְדֹּוכִּי לְעֹו

 וְהֶעֱבִיר יִשְׂרָאֵל בְּתֹוכֹו
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 וְנִעֵר פַּרְעֹה וְחֵילֹו בְיַם סוּף
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 לְמֹולִיךְ עַמֹּו בַּמִּדְבָּר
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 לְמַכֵּה מְלָכִים גְּדֹלִים
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 לָכִים אַדִירִיםוַיָהֲרֹג מְ 
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 לְסִיחֹון מֶלֶךְ הָאֱמֹרִי
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו
 וּלְעֹוג מֶלֶךְ הַבָּשָׁן
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 וָנָתַן אַרְצָם לְנַחֲלָה
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 נַחֲלָה לְיִשְׂרָאֵל עָבְדוּ
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 שִׁפְלֵנוּ זָכַר לָנוּשֶׁבְּ 
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו
 וַיִפְרְקֵנוּ מִצָּרֵינוּ
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

 נֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּשָׂר
  . כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו
 הֹודוּ לְאֵל הַשָּׁמַיִם
  .כִּי לְעֹולָם חַסְדֹּו

L’gozer yam suf lig’zarim 
ki l’olam chasdo. 
V’he’evir Yisrael b’tocho 
ki l’olam chasdo. 
V’ni’er paroah v’chailo b’yam suf 
ki l’olam chasdo. 
L’molich amo bamidbar 
ki l’olam chasdo. 
L’makeh m’lachim g’dolim 
ki l’olam chasdo. 
Vayaharog m’lachim adirim 
ki l’olam chasdo. 
L’sichon melech ha’emori 
ki l’olam chasdo. 
U’l’og melech habashan 
ki l’olam chasdo. 
Vanatan artzam l’nachalah 
ki l’olam chasdo. 
Nachalah l’Yisrael avdu 
ki l’olam chasdo. 
Sheb’shiflainu zachar lanu 
ki l’olam chasdo. 
Vayif’rikainu mitzrainu 
ki l’olam chasdo. 
Notein lechem l’chol basar 
ki l’olam chasdo. 
Hodu l’El hashamim 
ki l’olam chasdo. 
 

Give thanks to the Lord, for he is good, His kindness endures forever; Give thanks to the 
God above gods, His kindness endures forever; Give thanks to the Lord of lords, His kindness 
endures forever; To him who alone does great wonders, His kindness endures forever; To him who 
made the heavens with understanding, His kindness endures forever; To him who stretched the 
earth over the waters, His kindness endures forever; To him who made the great lights, His 
kindness endures forever; The sun to reign by day, His kindness endures forever; The moon and 
the stars to reign by night, His kindness endures forever; To him who smote Egypt in their 
firstborn, His kindness endures forever; And took Israel out from among them, His kindness 
endures forever; With strong hand and outstretched arm, His kindness endures forever; To him 
who parted the Red Sea, His kindness endures forever; And caused Israel to pass through it, His 
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kindness endures forever; And threw Pharaoh and his host in the Red Sea, His kindness endures 
forever; To him who led His people through the wilderness, His kindness endures forever; To him 
who smote great kings, His kindness endures forever; And slew mighty kings, His kindness endures 
forever; Sihon, king of the Amorites, His kindness endures forever; And Og, king of Bashan, His 
kindness endures forever; And gave their land as an inheritance, His kindness endures forever; An 
inheritance to Israel his servant, His kindness endures forever; Who remembered us in our low 
state, His kindness endures forever; And released us from our foes, His kindness endures forever; 
Who gives food to all creatures, His kindness endures forever; Give thanks to God of all heaven, 
His kindness endures forever.79 
 

 ,נִשְׁמַת כָּל חַי תְּבַרֵךְ אֶת שִׁמְךָ
 וְרוּחַ כָּל בָּשָׂר תְּפָאֵר, אֱלֹהֵינוּ יָ יְ 

 .תָּמִיד, מַלְכֵּנוּ, וּתְרֹומֵם זִכְרְךָ
 ,מִן הָעֹולָם וְעַד הָעֹולָם אַתָּה אֵל

 ,יעַ שִׁ ין לָנוּ מֶלֶךְ גֹּואֵל וּמֹווּמִבַּלְעָדֶיךָ אֵ 
 צִּיל וּמְפַרְנֵספֹּודֶה וּמַ 

 .וּמְרַחֵם בְּכָל עֵת צָרָה וְצוּקָה
 .אֵין לָנוּ מֶלֶךְ אֶלָּא אַתָּה

 ,אֱלֹהֵי הָרִאשֹׁונִים וְהָאַחֲרֹונִים
 ,אֲדֹון כָּל תֹּולָדֹות, אֱלֹוהַּ כָּל בְּרִיֹות

 ,הַמְּהֻלָל בְּרֹב הַתִּשְׁבָּחֹות
 .רַחֲמִיםהַמְנַהֵג עֹולָמֹו בְּחֶסֶד וּבְרִיֹּותָיו בְּ 

 הַמְּעֹורֵר יְשֵׁנִים -לאֹ יָנוּם וְלאֹ יִישָׁן  יָ וַיְ 
 ,וְהַמֵּקִיץ נִרְדָּמִים

 וְהַמֵּשִׂיחַ אִלְּמִים וְהַמַּתִּיר אֲסוּרִים
 .וְהַסֹּומֵךְ נֹופְלִים וְהַזֹּוקֵף כְּפוּפִים

  .לְךָ לְבַדְּךָ אֲנַחְנוּ מֹודִים

Nishmat kol chai t’vareich et shimcha, 
Adonai Eloheinu, v’ru’ach kol basar t’fa’er 
u’tromem zicharcha, malkeinu, tamid. 
Min ha’olam v’ad ha’olam atah El, 
u’mibaladecha ein lanu melech go’al u’moshia, 
podeh u’matzil u’m’farnes 
u’m’rachaem b’chol ait tzarah v’tzukah. 
Ein lanu melech ela atah. 
Elohei harishonim v’ha’achronim, 
Elohah kol bri’ot, Adon kol toldot, 
ha’m’hulal b’rov hatishbachot, 
ham’naheg olamo b’chesed u’v’riyotav b’rachamim. 
V’Adonai lo yanum v’lo yiyshan – ham’orer y’shanim 
v’hameikitz nidamim, 
v’hameisi’ach ilmim v’hamatir asurim 
v’hasomech noflim v’hazokef k’fufim. 
L’cha l’vadcha anachnu modim. 
 

The soul of every living being shall bless your name, Lord our God the spirit of all flesh 
shall ever glorify and exalt your remembrance, our King. Throughout eternity Thou art God. 
Besides Thee we have no king who redeems and saves, ransoms and rescues, sustains and shows 
mercy in all times of trouble and distress. We have no King but Thee God of the first and of the 
last, God of all creatues, Master of all generations, One acclaimed with a multitude of praises, He 
who guides His world with kindness and His creatures with mercy. The Lord neither slumbers nor 
sleeps; He rouses those who sleep and wakens those who slumber; He enables the speechless to 
speak and loosens the bonds of the captives; He supports those who are fallen and raises those 
who are bowed down. To Thee alone we give thanks. 
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 ,אִלּוּ פִינוּ מָלֵא שִׁירָה כַּיָּם
 ,וּלְשֹׁונֵנוּ רִנָּה כֲּהַמֹון גַּלָּיו

 ,וְשִׂפְתֹותֵינוּ שֶׁבַח כְּמֶרְחֲבֵי רָקִיעַ 
 ,ת כַּשֶׁמֶשׁ וְכַיָּרֵחַ וְעֵינֵינוּ מְאִירֹו

 ,וְיָדֵינוּ פְרוּשֹׂות כְּנִשְׂרֵי שָׁמַיִם
 –וְרַגְלֵינוּ קַלֹּות כָּאַיָּלֹות 

 ,נוּ מַסְפִּיקִים לְהֹודֹות לְךָאֵין אֲנַחְ 
 ,וּלְבָרֵךְ, אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבֹותֵינוּ יָ יְ 

 ,מֵאֶלֶף, אֶת שִׁמְךָ עַל אַחַת
 ,י רְבָבֹות פְּעָמִיםאַלְפֵי אֲלָפִים וְרִבֵּ 

 .הַטֹּובֹות שֶׁעָשִׂיתָ עִם אֲבֹותֵינוּ וְעִמָּנוּ
 ,אֱלֹהֵינוּ יָ יְ , מִמִּצְרַים גְּאַלְתָּנוּ
 ,דִיתָנוּוּמִבֵּית עֲבָדִים פְּ 

 ,בְּרָעָב זַנְתָּנוּ וּבְשָׂבָע כִּלְכַּלְתָּנוּ
 ,מֵחֶרֶב הִצַּלְתָּנוּ וּמִדֶּבֶר מִלַּטְתָּנוּ

 .ם רָעִים וְנֶאֱמָנִים דִּלִּיתָנוּוּמֵחָלָיִ 
 ,עַד הֵנָּה עֲזָרוּנוּ רַחֲמֶיךָ וְלאֹ עֲזָבוּנוּ חֲסָדֶיךָ

 .לָנֶצַח, אֱלֹהֵינוּ יָ יְ , וְאַל תִּטְּשֵׁנוּ
רִים שֶׁפִּלַּגְתָּ בָּנוּ  עַל כֵּן אֵבֶָ
 וְרוּחַ וּנְשָׁמָה שֶׁנָּפַחְתָּ בְּאַפֵּינוּ

 הֵן הֵם יֹודוּ -פִינוּ וְלָשֹׁון אֲשֶׁר שַׂמְתָּ בְּ 
 וִיבָרְכוּ וִישַׁבְּחוּ וִיפָאֲרוּ וִירֹומְמוּ וְיַעֲרִיצוּ

 .וְיַקְדִּישׁוּ וְיַמְלִיכוּ אֶת שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ
 ,וְכָל לָשֹׁון לְךָ תִּשָּׁבַע, כִּי כָל פֶּה לְךָ יֹודֶה
 ,וְכָל בֶּרֶךְ לְךָ תִכְרַע

 ,וֶהוְכָל קֹומָה לְפָנֶיךָ תִשְׁתַּחֲ 
 ,וְכָל לְבָבֹות יִירָאוּךָ

 ,מֶךָרֶב וּכְלָיֹות יְזַמֵּרוּ לִשְׁ וְכָל קֶ 
 :כָּל עַצְמֹתַי תּאֹמַרְנָה, כַּדָבָר שֶׁכָּתוּב

 מִי כָמֹוךָ מַצִּיל עָנִי מֵחָזָק מִמֶּנוּ, יָ יְ 
 .וְעָנִי וְאֶבְיֹון מִגֹּזְלֹו

 מִי יִדְמֶה לָּךְ וּמִי יִשְׁוֶה לָּךְ
ךְ הָאֵל הַגָּדֹולוּמִי יַעֲ   ,הַגִּבֹּור וְהַנֹּורָא, רֹךְ לַָ

 .קֹנֵה שָׁמַיִם וָאָרֶץ, אֵל עֶלְיֹון
 נְהַלֶּלְךָ וּנְשַׁבֵּחֲךָ וּנְפָאֶרְךָ
 :כָּאָמוּר, וּנְבָרֵךְ אֶת שֵׁם קָדְשֶׁךָ

 יָ בָּרְכִי נַפְשִׁי אֶת יְ , לְדָוִד
  .וְכָל קְרָבַי אֶת שֵׁם קָדְשֹׁו

Eilu pinu malei shirah kayam, 
u’l’shonainu rinah kahamon galav, 
v’siftoteinu shevach k’merchavai rakia, 
v’eineinu m’eerot kashemesh v’chayareiach, 
v’yadeinu frusot k’nisrai shamayim, 
v’ragleinu kalot ka’ayalot – 
ein anachnu maspikim l’hodot lach, 
Adonai Eloheinu v’Elohei avoteinu, u’l’vareich, 
et shimcha al achat, mai’elef, 
alfei alafim v’ribai r’vavot p’amim, 
hatovot she’asita im avoteinu v’imanu, 
mimitzrayim g’altanu, Adonai Eloheinu, 
u’mibeit avadim p’ditanu, 
b’ra’av zantanu u’v’sava kilkaltanu, 
maicherev hitzaltanu u’midever milat’tanu, 
u’maichalim ra’im v’ne’emanim dilitanu. 
Ad heina azarunu rachamecha v’lo azavunu chasadecha, 
v’al titsheinu, Adonai Eloheinu, lanetzach. 
Al kein aivarim shepilagta banu 
v’ru’ach u’nishamah shenafachta b’apeinu 
v’lashon asher samta b’finu – hein haim yodu 
viyvarchu viyshabchu viyfa’aru viyrom’mu v’ya’aritzu 
v’yak’dishu v’yamlichu et shimcha malkeinu. 
Ki chol peh lach yodeh, v’chol lashon lach tishava, 
v’chol berech lach tichra, 
v’chol komah l’fanecha tishtachaveh, 
v’chol l’vavot yiyra’oocha, 
v’chol kerev u’chlayot y’zamru lishmecha, 
kadavar shekatuv, kol atzmotai toemarna: 
Adonai, mi chamocha matzil ani maichazak mimenu 
v’ani v’evyon migozlo. 
Mi yidmeh lach u’mi yishveh lach 
u’mi ya’aroch lach ha’El hagadol, hagibor v’hanora, 
El elyon, konai shamayim v’aretz. 
N’hallelcha u’n’shabaichacha u’n’fa’ercha 
u’n’vareich et shem kadshecha, k’amur: 
l’David, barchi nafshi et Adonai 
v’chol kravai et shem kadsho. 
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Were our mouth filled with song as the ocean, and our tongue with joy as the endless 
waves; were our lips full of praise as the wide heavens, and our eyes shining like the sun or the 
moon; were our hands spread out in prayer as the eagles of the sky and our feet running as swiftly 
as the deer we should still be unable to thank Thee and bless your name, Lord our God and God of 
our fathers, for one of the thousands and even myriads of favors which Thou hast bestowed on our 
fathers and on us. Thou hast liberated us from Egypt, Lord our God, and redeemed us from the 
house of slavery. Thou has fed us in famine and sustained us with plenty. Thou hast saved us from 
the sword, helped us to escape the plague, and spared us from severe and enduring diseases. Until 
now your mercy has helped us, and your kindness has not forsaken us; mayest Thou, Lord our God, 
never abandon us. 

 
Therefore, the limbs which Thou has given us, the spirit and soul which Thou has breathed 

into our nostrils, and the tongue which Thou hast placed in our mouth, shall all thank and bless, 
praise and glorify, exalt and revere, sanctify and acclaim your name, our King. To Thee, every 
mouth shall offer thanks; every tongue shall vow allegiance; every knee shall bend, and all who 
stand erect shall bow. All hearts shall revere Thee, and men's inner beings shall sing to your name, 
as it is written: "all my bones shall say: O Lord, who is like Thee? Thou savest the poor man from 
one that is stronger, the poor and needy from one who would rob him."80 Who may be likened to 
Thee? Who is equal to Thee? Who can be compared to Thee? O Great, mighty and revered God, 
supreme God is the Master of heaven and earth. Let us praise, acclaim and glorify Thee and bless 
your holy name, as it is said: "A Psalm of David: Bless the Lord, O my soul, and let my whole inner 
being bless His holy name."81 
 

 ,הַגָּדֹול בִּכְבֹוד שְׁמֶךָ, עֲצֻמֹות עֻזֶּךָהָאֵל בְּתַ 
 ,הַגִּבֹּור לָנֶצַח וְהַנֹּורָא בְּנֹורְאֹותֶיךָ
א  .הַמֶּלֶךְ הַיּושֵׁב עַל כִּסֵּא רָם וְנִשִָּׂ

 :וְכָתוּב. שֹׁוכֵן עַד מָּרֹום וְקָּדֹושׁ שְׁמֹו
  .לַיְשָׁרִים נָאוָה תְהִלָּה, רַנְּנוּ צַדִּיקִים בַּיהוה

Ha’El b’ta’atzumot uzecha, hagadol bichvod sh’mecha, 
hagibor lanetzach v’hanora b’norotecha, 
hamelech hayoshev al kisei ram v’nisa. 
Shochain ad marom v’kadosh sh’mo. V’katuv: 
ran’n’u tzadikim b’Adonai, laiysharim nava t’hilah. 
 

O God in your mighty acts of power, great in the honor of your name, powerful forever and 
revered for your aweinspiring acts, O King seated upon a high and lofty throne! O God in your 
mighty acts of power, great in the honor of your name. As it is written, "powerful forever and 
revered for your aweinspiring acts, O King seated upon a high and lofty throne!"82 
 

  , בְּפִי יְשָׁרִים תִּתְהַלָּל
רַךְ   , וּבְדִבְרֵי צַדִּיקִים תִּתְבַָּ
  , וּבִלְשֹׁון חֲסִידִים תִּתְרֹומָם
  .וּבְקֶרֶב קְדֹושִׁים תִּתְקַדָּשׁ

B’fi y’sharim tithallal, 
u’v’divrei tzadikim titbarach, 
u’vilshon chasidim titromam, 
u’vkerev k’doshim titkadash. 
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By the mouth of the upright you shall be praised; By the words of the righteous you shall be 
blessed; By the tongue of the pious you shall be exalted; And in the midst of the holy you shall be 
sanctified. 
 

 וּבְמַקְהֲלֹות רִבבְֹות עַמְּךָ
 ,בֵּית יִשְׂרָאֵל בְּרִנָּה יִתְפָּאֵר שִׁמְךָ

 ,בְּכָל דֹּור וָדֹור, מַלְכֵּנוּ
 ,שֶׁכֵּן חֹובַת כָּל הַיְצוּרִים לְפָנֶיךָ

 ,אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבֹותֵינוּ יָ יְ 
 ,לְהֹודֹות לְהַלֵּל לְשַׁבֵּחַ 

 ,ר לְרֹומֵם לְהַדֵּר לְבָרֵךְלְפָאֵ 
 לְעַלֵּה וּלְקַלֵּס עַל כָּל דִּבְרֵי שִׁירֹות

וִד בֶּן יִשַׁי עַבְדְּךָ   .מְשִׁיחֶךָ, וְתִשְׁבְּחֹות דַָּ

Uv’makalot riv’vot amcha 
beit Yisrael b’rinah yitpa’er shimcha, 
malkeinu, b’chol dor vador. 
Shekein chovat kol hay’tzurim l’fanech, 
Adonai Eloheinu v’Elohei avoteinu, 
l’hodot l’hallel l’shabei’ach, 
l’pa’er l’romem l’hader l’vareich, 
l’alai u’l’kalais al kol divrei shirot 
v’tishbachot David ben Yishai avd’cha, mishichecha. 
 

In the assemblies of the multitudes of your people, the house of Israel, with song shall your 
name, our King, be glorified in every generation. For it is the duty of all creatures to thank, praise, 
laud, extol, exalt, adore, and bless Thee; even beyond the songs and praises of David the son of 
Jesse, your anointed servant. 
 

עַד מַלְכֵּנוּ  ,יִשְׁתַּבַּח שִׁמְךָ לַָ
 הָאֵל הַמֶלֶךְ הַגָּדֹול וְהַקָּדֹושׁ

אָרֶץ  ,בַּשָּׁמַיִם וּבַָ
 ,אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבֹותֵינוּ יָ יְ , כִּי לְךָ נָאֶה
 ,עֹז וּמֶמְשָׁלָה, הַלֵּל וְזִמְרָה, שִׁיר וּשְׁבָחָה

 ,תְּהִלָה וְתִפְאֶרֶת, רָהגְּדֻלָּה וּגְבוּ, נֶצַח
 ,קְדֻשָּׁה וּמַלְכוּת

 .בְּרָכֹות וְהֹודָאֹות מֵעַתָּה וְעַד עֹולָם
 ,אֵל מֶלֶךְ גָּדֹול בַּתִּשְׁבָּחֹות, יָ תָּה יְ בָּרוּךְ אַ 

 ,אֲדֹון הַנִפְלָאֹות, אֵל הַהֹודָאֹות
 ,הַבֹּוחֵר בְּשִׁירֵי זִמְרָה
  .מֶלֶךְ אֵל חֵי הָעֹולָמִים

Yishtabach shimcha la’ad malkeinu, 
Ha’El hamelech hagadol v’hakadosh 
bashamayim u’va’aretz, 
ki l’cha na’eh, Adonai Eloheinu v’Elohei avoteinu, 
shir u’shvachah, hallel v’zimrah, oaz u’memshalah, 
netzach, g’dulah u’g’vurah, t’hilah v’tiferet, 
k’dushah u’malchut, 
brachot v’hoda’ot mai’atah v’ad olam. 
Baruch Atah Adonai, El melech gadol batishbachot, 
El hahoda’ot, adon hanifla’ot, 
Habocher b’shirei zimrah, 
Melech el chay ha’olamim. 
 

Praise be your name forever, our King, who rules and is great and holy in heaven and on 
earth; for to Thee, Lord our God, it is fitting to render song and praise, hallel and psalms, power 
and dominion, victory, glory and might, praise and beauty, holiness and sovereignty, blessings and 
thanks, from now and forever. Blessed are you Adonai, most exalted God and King, God of 
wonders, who is pleased with hymns, You, God and King, the life of the Universe. 
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ן לְקַיֵם  הִנְנִי מוּכָן וּמְזֻמַָ
  .שֶׁל אַרְבַּע כֹּוסֹות מִצְווַת כֹּוס רְבִיעִי

Hinini muchan u’mizuman likayam 
mitzvat kos revi’I shel arba kosot. 
 

Here I am ready to perform the mitzvah of the fourth of the four cups of wine.83 
 

 ,אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעֹולָם יָ בָּרוּךְ אַתָּה יְ 
  .בֹּורֵא פְּרִי הַגָפֶן

Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha’olam, 
borei p’ri hagafen. 
 

Blessed are You, Adonai, our God, Ruler of the universe, for creating the fruit of the vine. 
 

When seder begins on a Friday night, include the portion in perenthesis. 

 ,אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העֹולָם יָ אַתָּה יְ  בָּרוּךְ
 ,הַגֶּפֶן וְעַל פְּרִי הַגֶּפֶן עַל

 עַל תְּנוּבַת הַשָּׂדֶה
 אֶרֶץ חֶמְדָּה טֹובָהל וְעַ 

 יתָ וְהִנְחַלְתָּ לַאֲבֹותֵינוּשֶׁרָצִ  וּרְחָבָה
 לֶאֱכֹל מִפִּרְיָהּ
 ינוּהֵ אֱלֹ יְיָ וּבָהּ רַחֶם נָא וְלִשְׂבֹּעַ מִטּ

 ךָ וְעַל יְרוּשָׁלַיִם עִירֶךָעַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּ 
 ן כְּבֹודֶךָ וְעַל מִזְבְּחֶךָוְעַל צִיֹּון מִשְׁכַּ 

 שׁיכָלֶךָ וּבְנֵה יְרוּשָׁלַיִם עִיר הַקֹדֶ וְעַל הֵ 
  וְשַׂמְחֵנוּ יָמֵינוּ וְהַעֲלֵנוּ לְתֹוכָהּבִּמְהֵרָה בְ 

  וְנִשְׂבַּע בִנְיָנָהּ וְנאֹכַל מִפִּרְיָהּבְּ 
  וּבְטָהֳרָה נְבָרֶכְךָ עָלֶיהָ בִּקְדֻשָׁהמִטּוּבָהּ וּ

  )וּרְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ בְּיֹום הַשַׁבָּת הַזֶּה(
  ,זֶּהשַׂמְחֵנוּ בְּיֹום חַג הַמַּצֹּות הַ וְ 

  טֹוב וּמֵטִיב לַכֹּל יְיָ כִּי אַתָּה 
  .וְנֹודֶה לְּךָ עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּרִי הַגֶּפֶן

  .עַל הַגֶּפֶן וְעַל פְּרִי הַגֶּפֶן ,יְיָ בָּרוּךְ אַתָּה 

Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha’olam, 
al hagefen v’al p’ri hagefen, 
al t’nuvat hasadeh 
v’al aretz chemdah tovah 
u’r’chavah sheratzita v’hinchalta la’avoteinu 
le’echol mipiryah 
v’lisboa mituvah racheim na Adonai Eloheinu 
al Yisrael amecha v’al Yerushalayim irecha 
v’al tzion mishkan k’vodecha v’al mizbecha 
v’al haichalecha u’vnei Yerushalayim ir hakodesh 
bimheirah b’yamenu v’ha’aleinu l’tochah v’samcheinu 
b’vinyanah v’nochal mipriyah v’nisba  
mituvah u’nivarechecha aleha bikdushah u’vtaharah 
(u’rtzei v’hachalitzeinu b’yom haShabbat hazeh) 
v’samcheinu b’yom chag hamatzot hazeh, 
ki Atah Adonai tov u’maitiv lakol 
v’nodeh l’cha al ha’aretz v’al p’ri hagefen. 
Baruch Atah Adonai, al hagefen v’al p’ri hagefen. 
 

Praised are you, Adonai, King of the universe, for the vine and its fruit, and for the produce 
of the field, for the beautiful and spacious land which you gave to our ancestors as a heritage to 
eat of its fruit and to enjoy its goodness. Have mercy, Adonai our God, on Israel your people, on 
Jerusalem your city. Rebuild Jerusalem, the holy city, speedily in our days. Bring us there and 
cheer us with its restoration; may we eat there Israel’s produce and enjoy its goodness; we praise 
you for Jerusalem’s centrality in our lives. (Favor us and strengthen us on this Sabbath day) and 
grant us happiness on this Feast of Matzot; For you, Adonai are good and beneficent to all, and we 
thank you for the land and the fruit of the vine. Praised are you, Adonai, for the land and the fruit 
of the vine. 
 

 We drink the fourth cup of wine. 
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 Nirtzah   הנרצ

  
 ,ל סִדּוּר פֶּסַח כְּהִלְכָתֹוסַ חֲ 

 .תֹוכְּכָל מִשְׁפָּטֹו וְחֻקָ 
 כַּאֲשֶׁר זָכִינוּ לְסַדֵּר אֹותֹו

 .כֵּן נִזְכֶּה לַעֲשֹׂותֹו
 ,ךְ שֹׁוכֵן מְעֹונָהזָ 
 .ֹומֵם קְהַל עֲדַת מִי מָנָהק

 כַנָּה בְּקָרֹוב נַהֵל נִטְעֵי
 .פְּדוּיִם לְצִיֹון בְּרִנָּה

לָיִם   .לְשָׁנָה הַבָּאָה בִּירוּשַָׁ

Chasal sidur pesach k’hilchato, 
k’chol mishpato v’chukato. 
Ka’asher zachinu l’sadeir oto 
kein nizkeh la’asoto. 
Zach shochein m’onah, 
komeim k’hal adat mi manah. 
B’karov naheil nitei chanah, 
p’duyim l’tzion b’rinah. 
L’shana haba’ah b’Yerushalayim. 
 

The Passover Seder is concluded, according to each traditional detail with all its laws and 
customs. As we have been privileged to celebrate this Seder, so may we one day celebrate it in 
Jerusalem. Pure One who dwells in the high places, support your People countless in number. May 
you soon redeem all your People joyfully in Zion. Next year in Jerusalem!84 
 

לָיִם   לְשָׁנָה הַבָּאָה בִּירוּשַָׁ
לָיִם   לְשָׁנָה הַבָּאָה בִּירוּשַָׁ
לָיִם   לְשָׁנָה הַבָּאָה בִּירוּשַָׁ
לָיִם  לְשָׁנָה הַבָּאָה בִּירוּשַָׁ

    . הַבְּנוּיָה

L’shana haba’ah b’Yerushalayim 
l’shana haba’ah b’Yerushalayim 
l’shana haba’ah b’Yerushalayim 
l’shana haba’ah b’Yerushalayim 
hab’nuyah. 
 

Next year in Jerusalem, rebuilt! 
 
At second seder we begin counting the Omer. 

Hinini muchan u’mizuman likayam 
mitzvat aseh shel sfirat ha’omer. 

  הִנְנִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לְקַיֵּם
  .מִצְוַת עֲשֵׂה שֶׁל סְפִירַת הָעֹמֶר

 
Here I am ready to perform the mitzvah of counting the omer.85 

 
  ,אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העֹולָם יָ ה יְ בָּרוּךְ אַתָּ 
  שָׁנוּ בְּמִצְוֹותָיו וְצִוָנוּאֲשֶׁר קִדְ 

 . הָעֹמֶרעַל סְפִירַת 
 

  . הַיֹום יֹום אֶחָד בָּעֹמֶר

Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha’olam, 
asher kid’shanu b’mitzvotav v’tzivanu 
al sfirat ha’omer. 
 
Hayom yom echad ba’omer. 
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Blessed are You, Adonai our God, Master of the universe, Who has sanctified us through His 

commandments and commanded us to count the Omer. 
 

Today is the first day of the Omer. 
 
On the first night we recite the following. 

 וּבְכֵן וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה     
 , ב נִסִּים הִפְלֵאתָ בַּלַּיְלָהז רֹואָ 
 , ראֹשׁ אַשְׁמֹורֶת זֶה הַלַּיְלָהבְּ 
 , ר צֶדֶק נִצַּחְתֹּו כְּנֶחֱלַק לֹו לַיְלָהגֵ 

 . וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה     
 , נְתָּ מֶלֶךְ גְּרָר בַּחֲלֹום הַלַּיְלָהדַּ 
 ,דְתָּ אֲרַמִי בְּאֶמֶשׁ לַיְלָהפְחַ הִ 
  ,מַלְאָךְ וַיוּכַל לֹו לַיְלָהיָּשַׂר יִשְׂרָאֵל לְ וַ 

 . וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה     
 , רַע בְּכֹורֵי פַתְרֹוס מָחַצְתָּ בַּחֲצִי הַלַּיְלָהזֶ 
ֹ חֵ  ם ל  , א מָצְאוּ בְּקוּמָם בַּלַּיְלָהילַָ
  ,בְּכֹוכְבֵי לַיְלָה יסַת נְגִיד חֲרשֶׁת סִלִיתָ טִ 

 . וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה     
, ֹובַשְׁתָּ פְגָרָיו בַּלַּיְלָהה, רֵף לְנֹופֵף אִוּוּיעַץ מְחָ יָ 
 ,וּמַצָבֹו בְּאִישֹׁון לַיְלָהרַע בֵּל כָּ 
  ,לָה רָז חֲזֹות לַיְלָהת נִגְ אִישׁ חֲמוּדֹולְ 

 .וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה     
 , קֹדֶשׁ נֶהֱרַג בֹּו בַּלַּיְלָהשְׁתַּכֵּר בִּכְלֵי מִ 
  ,ת פֹּותֵר בִּעֲתוּתֵי לַיְלָהֹושַׁע מִבֹּור אֲרָיֹונ

תַב סְפָרִים בַּלַּיְלָה נְאָה נָטַר אֲגָגִישִׂ   ,וְכַָ
 .וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה     
  ,לָיו בְּנֶדֶד שְׁנַת לַיְלָהֹורַרְתָּ נִצְחֲךָ עָ ע
 ,שֹׁומֵר מַה מִּלַיְלָהֹוךְ לְ וּרָה תִדְרפּ
 ,ח אָתָא בֹּקֶר וְגַם לַיְלָהרַח כַּשֹׁומֵר וְשָׂ צָ 

 .וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה     
 ,הוּא לאֹ יֹום וְלאֹ לַיְלָהֹום אֲשֶׁר רֵב יקָ 
 , ם הֹודַע כִּי לְךָ הַיֹום אַף לְךָ הַלַּיְלָהרָ 
 , ֹומְרִים הַפְקֵד לְעִירְךָ כָּל הַיֹום וְכָל הַלַּיְלָהשׁ
 ,אֹור יֹום חֶשְׁכַּת לַיְלָהאִיר כְּ תָּ 

  .וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה     

     U’vchain vay’hi halailah 
az rov nisim hiflaita balailah, 
b’rosh ashmoret zeh halailah, 
gair tzedek nitzachto k’nechelak lo lailah, 
     vay’hi bacheitzi halailah. 
Danta melech g’rar bachalom halailah, 
hifchad’ta arami b’emesh lailah, 
vayasar Yisrael l’malach vayuchal lo lailah, 
     vay’hi bacheitzi halailah. 
Zera b’chorai fatros machatzta bacheitzi halailah, 
chailam lo matzo b’kumam balailah, 
tisat n’gir charshet silita b’chochvai lailah, 
     vay’hi bacheitzi halailah. 
Ya’atz m’charaif l’nofaif ei’ui, hivashta f’garav balailah 
kara bail u’matzavo b’eyshon lailah, 
l’eish chamudot nig’lah raz chazot lailah, 
     vay’hi bacheitzi halailah. 
Mishtakair bichlai kodesh neherag bo balailah, 
nosha mibor a’rayot potair bi’atutai lailah, 
sinah natar agagi v’chatav s’farim balailah, 
     vay’hi bacheitzi halailah. 
Orata nitzchacha alav b’neded sh’nat lailah, 
purah tidroch l’shomer mah milailah, 
tzarach kashomer v’sach ata boker v’gam lailah, 
     vay’hi bacheitzi halailah. 
Karev yom asher hu lo yom v’lo lailah, 
ram hoda ki l’cha hayom af l’cha halailah, 
shomrim hafkaid l’ircha kol hayom v’chol halailah, 
ta’ir k’or yom cheshkat lailah, 
     vay’hi bacheitzi halailah. 
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It came to pass at midnight. Of yore didst thou show most wonders at night, in the early 
watches of Pesach night, Abraham didst though spur to triumph at night, it came to pass at 
midnight. Grar’s king didst though judge in a dream by night, though didst stun Laban in the dark 
of night, Israel fought an angel and won by night, it came to pass at midnight. Egypt’s firstborn 
didst though smite at midnight, their strength they found not when they rose at night, Sisera didst 
though rout through stars of the night, it came to pass at midnight. Sennacherib’s hosts didst 
though shame by night, Babylon’s god fell in the dark of night, Daniel was shown the king’s dream 
of the night, it came to pass at midnight. Drunken Belshazzar was killed that same night, Daniel 
was saved from the lions’ den at night, hateful Haman wrote letters in the night, it came to pass at 
midnight. Thou didst triumph in the king’s sleepless night, though wilt help those who ask, “What 
of the night?” Thou wilt respond, “Mourning comes after night,” it came to pass at midnight. 
Hasten the bright day which is without night, most high, proclaim that thine are day and night, set 
guards about thy city day and night, brighten as day the darkness of the night, it came to pass at 
midnight. 
 
On the second night we recite the following. 

 רְתֶּם זֶבַח פֶּסַחוּבְכֵן וַאֲמֶ      
 , מֶץ גְּבוּרֹותֶיךָ הִפְלֵאתָ בַּפֶּסַחאֹ 
 , מֹועֲדֹות נִשֵּׂאתָ פֶּסַחראֹשׁ כָּל בְּ 
 , לִיתָ לְאֶזְרָחִי חֲצֹות לֵיל פֶּסַחגִּ 

 . וַאֲמַרְתֶּם זֶבַח פֶּסַח     
 , לָתָיו דָּפַקְתָּ כְּחֹם הַיֹום בַּפֶּסַחדְּ 
 , סְעִיד נֹוצְצִים עֻגֹות מַצֹּות בַּפֶּסַחהִ 
 , אֵל הַבָּקָר רָץ זֵכֶר לְשֹׁור עֵרֶךְ פֶּסַחוְ 

 . רְתֶּם זֶבַח פֶּסַחוַאֲמַ      
 , ֹועֲמוּ סְדֹומִים וְלֹוהֲטוּ בָּאֵשׁ בַּפֶּסַחז
 , לַּץ לֹוט מֵהֶם וּמַצֹּות אָפָה בְּקֵץ פֶּסַחחֻ 
 , אַדְמַת מֹף וְנֹף בְּעָבְרְךָ בַּפֶּסַח אטֵאתָ טִ 

 . וַאֲמַרְתֶּם זֶבַח פֶּסַח     
 , סַחהּ ראֹשׁ כָּל אֹון מָחַצְתָּ בְּלֵיל שִׁמּוּר פֶּ יָ 
 , עַל בֵּן בְּכֹור פָּסַחְתָּ בְּדַם פֶּסַח, בִּירכַּ 
 , בִלְתִּי תֵּת מַשְׁחִית לָבאֹ בִּפְתָחַי בַּפֶּסַחלְ 

 . וַאֲמַרְתֶּם זֶבַח פֶּסַח     
 , סֻגֶּרֶת סֻגָּרָה בְּעִתֹּותֵי פֶּסַחמְ 
ה מִדְיָן בִּצְלִיל שְׂעֹורֵי עֹמֶר פֶּסַחנִ   , שְׁמְדֶָ
 , מִשְׁמַנֵי פּוּל וְלוּד בִּיקַד יְקֹוד פֶּסַחֹורפוּ שׂ

 . וַאֲמַרְתֶּם זֶבַח פֶּסַח     
 , ֹוד הַיֹום בְּנֹב לַעֲמֹוד עַד גָּעָה עֹונַת פֶּסַחע
 ,ס יַד כָּתְבָה לְקַעֲקֵעַ צוּל בַּפֶּסַחפַּ 

     U’v’chain va’amertem zevach pesach 
ometz g’vurotecha hiflaita ba’pesach, 
b’rosh kol mo’adot nisaita pesach, 
gilita l’ezrachi chatzot lail pesach, 
     va’amartem zevach pesach. 
D’latav dafakta k’chom hayom bapesach, 
hees’ir notz’tzim ugot matzot bapesach, 
v’el habakar ratz zaicher l’shor erech pesach, 
     va’amartem zevach pesach. 
Zo’amu sdomim v’lohatu ba’esh bapesach, 
chulatz lot mayhem umatzot afah b’kaitz pesach, 
titaita atmat mof v’nof b’av’rcha bapesach, 
     va’amartem zevach pesach. 
Ya rosh kol ohn machatzta b’lail shmur pesach, 
kabir, al bein b’chor pasachta b’dam pesach, 
l’vilti tait mashchit lavo biftachi bapesach, 
     va’amartem zevach pesach. 
M’sugarah b’itotai pesach, 
nishm’dah midyan bitzlil s’orai omer pesach, 
sorfu mishmanai pool v’lud bikad y’kod pesach, 
     va’amartem zevach pesach. 
Od hayom b’nov la’amod ad ga’ah onat pesach, 
pas yad katvah l’kakai’a tzul bapesach, 
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רֹוךְ הַשֻּׁלְחָן בַּפֶּסַחצָ   , פֹה הַצָּפִית עִָ
 . סַחוַאֲמַרְתֶּם זֶבַח פֶּ      

 , הָל כִּנְּסָה הֲדַסָּה לְשַׁלֵּשׁ צֹום בַּפֶּסַחקָ 
, אשׁ מִבֵּית רָשָׁע מָחַצְתָּ בְּעֵץ חֲמִשִּׁים בַּפֶּסַחרֹ 
  ,תֵּי אֵלֶּה רֶגַע תָּבִיא לְעוּצִּית בַּפֶּסַחשְׁ 

tzafo hatzafit aroch hashulchan bapesach, 
     va’amartem zevach pesach. 
Kahal kinsah hadasa l’shalaish tzom bapesach, 
Rosh mibait rasha machatzta b’eitz chamishim bapesach 
shtai aileh rega tavi l’utzit bapesach, 

 , עֹז יָדְךָ וְתָרוּם יְמִינְךָ כְּלֵיל הִתְקַדֵּשׁ חַג פֶּסַחתָּ 
 .וַאֲמַרְתֶּם זֶבַח פֶּסַח     

ta’oz yad’cha v’tarum y’mincha k’lail hitkadaish chag pesach, 
     va’amartem zevach pesach. 
 

This is the feast of pesach. Thy wondrous powers didst thou wield on pesach, supreme 
above all feasts didst thou make pesach, thou didst show Abraham the midnight of pesach, this is 
the feast of pesach. To his door didst thou come at noon on pesach, with matzot he feasted angels 
on pesach, to the herd he ran for the ox on pesach, this is the feast of pesach. The cursed men of 
Sodom were burned on pesach, Lot was saved, he baked matzot on pesach, thou didst sweep Egypt 
when passing on pesach, this is the feast of pesach. Lord, every firstborn thou didst smite on 
pesach, but thy firstborn thou didst spare on pesach, no evil entered Israel’s homes on pesach, this 
is the feast of pesach. The city of Jericho crashed on pesach, Midian succumbed through a barley-
cake on pesach, Assyria’s mighty hosts were consumed on pesach, this is the feast of pesach. 
Sennacherib fled fro mthe siege on pesach, a hand inscribed Babylon’s doom on pesach, feasting 
Babylong was conquered on pesach, this is the feast of pesach. 
 

ה       . כִּי לֹו יָאֶה, כִּי לֹו נָאֵֶ
 ,מְלוּכָהדִיר בִּ אַ 
 ,חוּר כַּהֲלָכָהבָּ 
 : דוּדָיו יאֹמְרוּ לֹוגְּ 

 ,לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ וּלְךָ     
 ,הַמַּמְלָכָה יָ לְךָ יְ , לְךָ אַף לְךָ     
ה       . כִּי לֹו יָאֶה, כִּי לֹו נָאֵֶ
 ,בִּמְלוּכָהגָוּל דּ
 ,דוּר כַּהֲלָכָההָ 
 : תִיקָיו יאֹמְרוּ לֹווָ 

 ,י לְךָלְךָ כִּ , לְךָ וּלְךָ     
 ,הַמַּמְלָכָה יָ לְךָ יְ , ף לְךָלְךָ אַ      
ה       . כִּי לֹו יָאֶה, כִּי לֹו נָאֵֶ

 ,כַּאי בִּמְלוּכָהזַ 
  סִין כַּהֲלָכָהחָ 
 : פְסְרָיו יאֹמְרוּ לֹוטַ 

 ,לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ וּלְךָ     
 ,הַמַּמְלָכָה יָ לְךָ יְ , לְךָ אַף לְךָ     
ה       . כִּי לֹו יָאֶה, כִּי לֹו נָאֵֶ

     Ki lo na’eh, ki lo ya’eh. 
Adir bimlucha, 
bachur kahalcha, 
g’dudav yomru lo: 
     l’cha u’l’cha, l’cha ki l’cha, 
     l’cha af l’cha, l’cha Adonai hamamlachah, 
     Ki lo na’eh, ki lo ya’eh. 
Dagul bimluchah, 
hadur kahalachah, 
vatikav yom’ru lo: 
     l’cha u’l’cha, l’cha ki l’cha, 
     l’cha af l’cha, l’cha Adonai hamamlachah, 
     Ki lo na’eh, ki lo ya’eh. 
Zakai bimluchah, 
chasin kahalachah 
taf’srav yom’ru lo: 
     l’cha u’l’cha, l’cha ki l’cha, 
     l’cha af l’cha, l’cha Adonai hamamlachah, 
     Ki lo na’eh, ki lo ya’eh. 
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 ,חִיד בִּמְלוּכָהיָ 
  בִּיר כַּהֲלָכָהכַּ 
 : מוּדָיו יאֹמְרוּ לֹולִ 

 ,לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ וּלְךָ     
 ,לָכָההַמַּמְ  יָ לְךָ יְ , לְךָ אַף לְךָ     
ה       . כִּי לֹו יָאֶה, כִּי לֹו נָאֵֶ
 ,ֹושֵׁל בִּמְלוּכָהמ
  ֹורָא כַּהֲלָכָהנ
 : לֹו בִיבָיו יאֹמְרוּסְ 

 ,לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ וּלְךָ     
 ,לְךָ יי הַמַּמְלָכָה, לְךָ אַף לְךָ     
ה       . כִּי לֹו יָאֶה, כִּי לֹו נָאֵֶ

  ,מְלוּכָהנָיו בִּ עָ 
 ,ֹודֶה כַּהֲלָכָהפּ
 : דִּיקָיו יאֹמְרוּ לֹוצַ 

 ,לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ וּלְךָ     
 ,מְלָכָההַמַּ  יָ לְךָ יְ , לְךָ אַף לְךָ     
ה       . כִּי לֹו יָאֶה, כִּי לֹו נָאֵֶ

 ,דֹושׁ בִּמְלוּכָהקָּ 
  חוּם כַּהֲלָכָהרַ 
 : נְאַנָיו יאֹמְרוּ לֹושִׁ 

 ,לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ וּלְךָ     
 ,הַמַּמְלָכָה יָ לְךָ יְ , לְךָ אַף לְךָ     
ה       . כִּי לֹו יָאֶה, כִּי לֹו נָאֵֶ

 ,קִיף בִּמְלוּכָהתַּ 
  ֹומֵךְ כַּהֲלָכָהתּ

 : תְּמִימָיו יאֹמְרוּ לֹו
 ,לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ וּלְךָ     
 ,הַמַּמְלָכָה יָ לְךָ יְ , לְךָ אַף לְךָ     
ה        . כִּי לֹו יָאֶה, כִּי לֹו נָאֵֶ

Yachid bimluchah, 
kabir kahalachah 
limudav yom’ru lo: 
     l’cha u’l’cha, l’cha ki l’cha, 
     l’cha af l’cha, l’cha Adonai hamamlachah, 
     Ki lo na’eh, ki lo ya’eh. 
Moshail bimluchah, 
nora kahalachah 
savivav yom’ru lo: 
     l’cha u’l’cha, l’cha ki l’cha, 
     l’cha af l’cha, l’cha Adonai hamamlachah, 
     Ki lo na’eh, ki lo ya’eh. 
Anav bimluchah, 
podeh kahalachah, 
tzadikav yom’ru lo: 
     l’cha u’l’cha, l’cha ki l’cha, 
     l’cha af l’cha, l’cha Adonai hamamlachah, 
     Ki lo na’eh, ki lo ya’eh. 
Kadosh bimluchah, 
rachum kahalachah 
shinanav yom’ru lo: 
     l’cha u’l’cha, l’cha ki l’cha, 
     l’cha af l’cha, l’cha Adonai hamamlachah, 
     Ki lo na’eh, ki lo ya’eh. 
Takif bimluchah, 
tomaich kahalachah 
t’mimav yom’ru lo: 
     l’cha u’l’cha, l’cha ki l’cha, 
     l’cha af l’cha, l’cha Adonai hamamlachah, 
     Ki lo na’eh, ki lo ya’eh. 
 

Hymns of praise are His due. Glorious in kingship, truly supreme, His legions sing to Him, 
“Thine only thine, O lord, is glory and the majesty.” Hymns of praise are His due. Foremost in 
kingship, truly resplendent, His faithful sing to Him, “Thine only thine, O lord, is glory and the 
majesty.” Hymns of praise are His due. Guiltless in kingship, truly powerful, His princes sing to 
Him, “Thine only thine, O lord, is glory and the majesty.” Hymns of praise are His due. One alone 
in kingship, truly mighty, His disciples sing to Him, “Thine only thine, O lord, is glory and the 
majesty.” Hymns of praise are His due. Exalted in kingship, truly refered, His near ones sing to 
Him, “Thine only thine, O lord, is glory and the majesty.” Hymns of praise are His due. Gentle in 
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kingship, truly liberating, His upright sing to Him, “Thine only thine, O lord, is glory and the 
majesty.” Hymns of praise are His due. Holy in kingship, truly merciful, is angels sing to Him, 
“Thine only thine, O lord, is glory and the majesty.” Hymns of praise are His due. Potent in 
kingship, truly sustaining, His perfect sing to Him, “Thine only thine, O lord, is glory and the 
majesty.” Hymns of praise are His due. 
 

 . דִּיר הוּא יִבְנֶה בֵּיתֹו בְּקָרֹובאַ 
 . בְּקָרֹוב בְּיָמֵינוּ, בִּמְהֵרָה ,בִּמְהֵרָה     
 .בְּנֵה בֵּיתְךָ בְּקָרֹוב, אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה     

 ,דֹול הוּאגָּ , חוּר הוּאבָּ 
 . גוּל הוּא יִבְנֶה בֵּיתֹו בְּקָרֹובדָּ 

 . בְּיָמֵינוּ בְּקָרֹוב, בִּמְהֵרָה,בִּמְהֵרָה     
 .בְּנֵה בֵּיתְךָ בְּקָרֹוב, אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה     

 ,תִיק הוּאוָ , אדוּר הוּהָ 
 . כַּאי הוּא יִבְנֶה בֵּיתֹו בְּקָרֹובזַ 

 . בְּיָמֵינוּ בְּקָרֹוב, בִּמְהֵרָה,בִּמְהֵרָה     
 .בְּנֵה בֵּיתְךָ בְּקָרֹוב, אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה     

 ,הֹור הוּאטָ , סִיד הוּאחָ 
 . חִיד הוּא יִבְנֶה בֵּיתֹו בְּקָרֹוביָ 

 . בְּיָמֵינוּ בְּקָרֹוב, הבִּמְהֵרָ ,בִּמְהֵרָה     
 .בְּנֵה בֵּיתְךָ בְּקָרֹוב, אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה     

 ,מוּד הוּאלָ , בִּיר הוּאכַּ 
 . לֶךְ הוּא יִבְנֶה בֵּיתֹו בְּקָרֹובמֶ 

 . בְּיָמֵינוּ בְּקָרֹוב, בִּמְהֵרָה,בִּמְהֵרָה     
 .בבְּנֵה בֵּיתְךָ בְּקָרֹו, אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה     
 ,גִּיב הוּאסַ , א הוּאֹורָ נ
 . זּוּז הוּא יִבְנֶה בֵּיתֹו בְּקָרֹובעִ 

 . בְּיָמֵינוּ בְּקָרֹוב, בִּמְהֵרָה,בִּמְהֵרָה     
 .בְּנֵה בֵּיתְךָ בְּקָרֹוב, אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה     
 ,דִיק הוּאצַ , ֹודֶה הוּאפּ
 . דֹושׁ הוּא יִבְנֶה בֵּיתֹו בְּקָרֹובקָּ 

 . בְּיָמֵינוּ בְּקָרֹוב, בִּמְהֵרָה,מְהֵרָהבִּ      
 .בְּנֵה בֵּיתְךָ בְּקָרֹוב, אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה     

 ,דַּי הוּאשַׁ , חוּם הוּארַ 
 .הוּא יִבְנֶה בֵּיתֹו בְּקָרֹובקִּיף תַּ 

 . בְּיָמֵינוּ בְּקָרֹוב, בִּמְהֵרָה,בִּמְהֵרָה     
  . בֵּיתְךָ בְּקָרֹובבְּנֵה , האֵל בְּנֵ , אֵל בְּנֵה     

Adir hu yivei baito b’karov. 
     Bimheirah, bimheirah, b’yamainu b’karov. 
     El b’nai, El b’nai, b’nai baitcha b’karov. 
Bachur hu, gadol hu, 
dagul hu yivei baito b’karov. 
     Bimheirah, bimheirah, b’yamainu b’karov. 
     El b’nai, El b’nai, b’nai baitcha b’karov. 
Hadur hu, vatik hu, 
zakai hu yivei baito b’karov. 
     Bimheirah, bimheirah, b’yamainu b’karov. 
     El b’nai, El b’nai, b’nai baitcha b’karov. 
Chasid hu, tahor hu, 
yachid hu yivei baito b’karov. 
     Bimheirah, bimheirah, b’yamainu b’karov. 
     El b’nai, El b’nai, b’nai baitcha b’karov. 
Kabir hu, lamud hu, 
melech hu yivei baito b’karov. 
     Bimheirah, bimheirah, b’yamainu b’karov. 
     El b’nai, El b’nai, b’nai baitcha b’karov. 
Nora hu, sagiv hu, 
izuz hu yivei baito b’karov. 
     Bimheirah, bimheirah, b’yamainu b’karov. 
     El b’nai, El b’nai, b’nai baitcha b’karov. 
Podeh hu, tzadik hu, 
kadosh hu yivei baito b’karov. 
     Bimheirah, bimheirah, b’yamainu b’karov. 
     El b’nai, El b’nai, b’nai baitcha b’karov. 
Rachum hu, shadai hu, 
Takif hu yivei baito b’karov. 
     Bimheirah, bimheirah, b’yamainu b’karov. 
     El b’nai, El b’nai, b’nai baitcha b’karov. 
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Glorious and mighty He is; may He build His temple very soon. O God, build thy temple 
speedily. Chosen, great and foremost He is; May He build his temple very soon. O God, build thy 
temple speedily. Splended, guiltless and pure He is; May He build his temple very soon. O God, 
build thy temple speedily. Kindly, faultless, unique He is; May He build his temple very soon. O 
God, build thy temple speedily. Potent, wise, supreme King He is; May He build his temple very 
soon. O God, build thy temple speedily. Revered and exalted He is; May He build his temple very 
soon. O God, build thy temple speedily. Redeeming, just, holy He is; May He build his temple very 
soon. O God, build thy temple speedily. Merciful, Almighty He is; May He build his temple very 
soon. O God, build thy temple speedily. 
 

 :אֶחָד אֲנִי יֹודֵעַ ? אֶחָד מִי יֹודֵעַ 
 . אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַים וּבָאָרֶץ

 
 :שְׁנַיִם אֲנִי יֹודֵעַ ? יִם מִי יֹודֵעַ שְׁנַ 

 ,שְׁנֵי לֻחֹות הַבְּרִית
 . אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַים וּבָאָרֶץ

 
 :שְׁלשָׁה אֲנִי יֹודֵעַ ? שְׁלשָׁה מִי יֹודֵעַ 
 ,שְׁנֵי לֻחֹות הַבְּרִית, שְׁלשָׁה אָבֹות

 אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַים וּבָאָרֶץ 
 

 :אַרְבַּע אֲנִי יֹודֵעַ ? יֹודֵעַ  אַרְבַּע מִי
 ,שְׁנֵי לֻחֹות הַבְּרִית ,שְׁלשָׁה אָבֹות, אַרְבַּע אִמָהֹות

 אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַים וּבָאָרֶץ 
 

 :חֲמִּשָּׁה אֲנִי יֹודֵעַ ? חֲמִּשָּׁה מִי יֹודֵעַ 
 ,אַרְבַּע אִמָהֹות, חֲמִשָׁה חוּמְשֵׁי תֹורָה

 ,י לֻחֹות הַבְּרִיתשְׁנֵ , שְׁלשָׁה אָבֹות
 אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַים וּבָאָרֶץ 

 
ה מִי יֹודֵעַ  ה אֲנִי יֹודֵעַ ? שִׁשִָּׂ  :שִׁשִָּׂ

 ,חֲמִשָׁה חוּמְשֵׁי תֹורָה, שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה
 ,שְׁנֵי לֻחֹות הַבְּרִית ,שְׁלשָׁה אָבֹות, אַרְבַּע אִמָהֹות

 ים וּבָאָרֶץ אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַ 
 

 :שִׁבְעָה אֲנִי יֹודֵעַ ? שִׁבְעָה מִי יֹודֵעַ 
 ,שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה, שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבָּתָא

 ,אַרְבַּע אִמָהֹות, חֲמִשָׁה חוּמְשֵׁי תֹורָה
 ,שְׁנֵי לֻחֹות הַבְּרִית, שְׁלשָׁה אָבֹות

Echad mi yode’a? Echad ani yode’a: 
echad Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 
 
Shnayim mi yode’a? Shnayim ani yode’a: 
shnai luchot habrit, 
echad Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 
 
Shloshah mi yode’a? Shloshah ani yode’a: 
shloshah avot, shnai luchot habrit, 
echad Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 
 
Arba mi yode’a? Arba ani yode’a: 
arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit, 
echad Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 
 
Chamishah mi yode’a? Chamishah ani yode’a: 
chamishah chumshei Torah, arba imahot, 
shloshah avot, shnai luchot habrit, 
echad Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 
 
Shishah mi yode’a? Shishah ani yode’a: 
shishah sidrei mishnah, chamishah chumshei Torah, 
arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit, 
echad Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 
 
Shiv’ah mi yode’a? Shiv’ah ani yode’a: 
shiv’ah yimei shabbata, shishah sidrei mishnah, 
chamishah chumshei Torah, arba imahot, 
shloshah avot, shnai luchot habrit, 
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 אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַים וּבָאָרֶץ 
 

 :שְׁמֹונָה אֲנִי יֹודֵעַ ? מִי יֹודֵעַ  שְׁמֹונָה
 ,שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבָּתָא, שְׁמֹונָה יְמֵי מִילָה
 ,חֲמִשָׁה חוּמְשֵׁי תֹורָה, שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה

 ,שְׁנֵי לֻחֹות הַבְּרִית ,שְׁלשָׁה אָבֹות, אַרְבַּע אִמָהֹות
 אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַים וּבָאָרֶץ 

 
 :תִּשְׁעָה אֲנִי יֹודֵעַ ? ה מִי יֹודֵעַ תִּשְׁעָ 

 ,שְׁמֹונָה יְמֵי מִילָה, תִּשְׁעָה יַרְחֵי לֵדָה
 ,שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה, שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבָּתָא

 ,אַרְבַּע אִמָהֹות, חֲמִשָׁה חוּמְשֵׁי תֹורָה
 ,שְׁנֵי לֻחֹות הַבְּרִית, שְׁלשָׁה אָבֹות

 מַים וּבָאָרֶץ אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁ 
 

רָה מִי יֹודֵעַ  רָה אֲנִי יֹודֵעַ ? עֲשֶָׂ  :עֲשֶָׂ
 ,תִּשְׁעָה יַרְחֵי לֵדָה, עֲשָׂרָה דִבְּרַיָא

 ,שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבָּתָא, שְׁמֹונָה יְמֵי מִילָה
 ,חֲמִשָׁה חוּמְשֵׁי תֹורָה, שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה

 ,י לֻחֹות הַבְּרִיתשְׁנֵ  ,שְׁלשָׁה אָבֹות, אַרְבַּע אִמָהֹות
 אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַים וּבָאָרֶץ 

 
 :אַחַד עָשָׂר אֲנִי יֹודֵעַ ? אַחַד עָשָׂר מִי יֹודֵעַ 
שָׂר כֹּוכְבַיָּא  ,עֲשָׂרָה דִבְּרַיָא, אַחַד עַָ
 ,שְׁמֹונָה יְמֵי מִילָה, תִּשְׁעָה יַרְחֵי לֵדָה
 ,רֵי מִשְׁנָהשִׁשָּׁה סִדְ , שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבָּתָא

 , אַרְבַּע אִמָהֹות, חֲמִשָׁה חוּמְשֵׁי תֹורָה
 ,שְׁנֵי לֻחֹות הַבְּרִית, בֹותשְׁלשָׁה אָ 
 הֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַים וּבָאָרֶץאֶחָד אֱלֹ

 
 :שנים עָשָׂר אֲנִי יֹודֵעַ ? שְׁנֵים עָשָׂר מִי יודע
שָׂר שִׁבְטַיָא שָׂר כֹּוכְבַיָּא, שְׁנֵים עֶָ  ,אַחַד עַָ

 ,תִּשְׁעָה יַרְחֵי לֵדָה, שָׂרָה דִבְּרַיָאעֲ 
 ,שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבָּתָא, שְׁמֹונָה יְמֵי מִילָה
 ,חֲמִשָׁה חוּמְשֵׁי תֹורָה, שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה

 ,שְׁנֵי לֻחֹות הַבְּרִית ,שְׁלשָׁה אָבֹות, אַרְבַּע אִמָהֹות
 אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַים וּבָאָרֶץ 

 
 

echad Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 
 
Shmonah mi yode’a? Shmonah ani yode’a: 
shmonah yimei milah, shiv’ah yimei shabbata, 
shishah sidrei mishnah, chamishah chumshei Torah, 
arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit, 
echad Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 
 
Tishah mi yode’a? Tishah ani yode’a: 
tishah yarchai laidah, shmonah yimei milah, 
shiv’ah yimei shabbata, shishah sidrei mishnah, 
chamishah chumshei Torah, arba imahot, 
shloshah avot, shnai luchot habrit, 
echad Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 
 
Asarah mi yode’a? Asarah ani yode’a: 
asarah dibraiya, tishah yarchai laidah, 
shmonah yimei milah, shiv’ah yimei shabbata, 
shishah sidrei mishnah, chamishah chumshei Torah, 
arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit, 
echad Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 
 
Echad asar mi yode’a? Echad asar ani yode’a: 
echad asar kochvaya, asarah dibraiya, 
tishah yarchai laidah, shmonah yimei milah, 
shiv’ah yimei shabbata, shishah sidrei mishnah, 
chamishah chumshei Torah, arba imahot, 
shloshah avot, shnai luchot habrit, 
echad Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 
 
Shnaim asar mi yode’a? Shnaim asar ani yode’a: 
shnaim asar shivtaiya, echad asar kochvaya, 
asarah dibraiya, tishah yarchai laidah, 
shmonah yimei milah, shiv’ah yimei shabbata, 
shishah sidrei mishnah, chamishah chumshei Torah, 
arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit, 
echad Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 
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שָׂר מִי יֹודֵעַ שְׁ   :שְׁלשָׁה עָשָׂר אֲנִי יֹודֵעַ ? לשָׁה עֶָ
שָׂר שִׁבְטַיָא ,שְׁלשָׁה עָשָׂר מִדַּיָא  ,שְׁנֵים עֶָ
שָׂר כֹּוכְבַיָּא  ,עֲשָׂרָה דִבְּרַיָא, אַחַד עַָ
 ,שְׁמֹונָה יְמֵי מִילָה, תִּשְׁעָה יַרְחֵי לֵדָה
 ,שְׁנָהשִׁשָּׁה סִדְרֵי מִ , שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבָּתָא

 ,אַרְבַּע אִמָהֹות, חֲמִשָׁה חוּמְשֵׁי תֹורָה
 ,שְׁנֵי לֻחֹות הַבְּרִית, שְׁלשָׁה אָבֹות

  אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁבַּשָּׁמַים וּבָאָרֶץ 

Shloshah asar mi yode’a? Shloshah asar ani yode’a: 
shloshah asar midaiya, shnaim asar shivtaiya, 
echad asar kochvaya, asarah dibraiya, 
tishah yarchai laidah, shmonah yimei milah, 
shiv’ah yimei shabbata, shishah sidrei mishnah, 
chamishah chumshei Torah, arba imahot, 
shloshah avot, shnai luchot habrit, 
echad Eloheinu shebashamayim u’va’aretz. 
 

Who knows one? I know one: one is our God in heaven and earth. Who knows two? I know 
two: two are the tablets of the covenant; one is our God in heaven and earth. Who knows three? I 
know three: three are the fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our God in 
heaven and earth. Who knows four? I know four: four are the mothers of Israel; three are the 
fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our God in heaven and earth. Who 
knows five? I know five: five are the books of the Torah; four are the mothers of Israel; three are 
the fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our God in heaven and earth. Who 
knows six? I know six: six are the books of the mishnah; five are the books of the Torah; four are 
the mothers of Israel; three are the fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our 
God in heaven and earth. Who knows seven? I know seven: seven are the days of the week; six are 
the books of the mishnah; five are the books of the Torah; four are the mothers of Israel; three are 
the fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our God in heaven and earth. Who 
knows eight? I know eight: eight are the days to brith milah; seven are the days of the week; six 
are the books of the mishnah; five are the books of the Torah; four are the mothers of Israel; three 
are the fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our God in heaven and earth. 
Who knows nine? I know nine: nine are the months to childbirth; eight are the days to brith 
milah; seven are the days of the week; six are the books of the mishnah; five are the books of the 
Torah; four are the mothers of Israel; three are the fathers of Israel; two are the tablets of the 
covenant; one is our God in heaven and earth. Who knows ten? I know ten: ten are the devine 
commandments; nine are the months to childbirth; eight are the days to brith milah; seven are the 
days of the week; six are the books of the mishnah; five are the books of the Torah; four are the 
mothers of Israel; three are the fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our 
God in heaven and earth. Who knows eleven? I know eleven: eleven are the stars in Joseph’s 
dream; ten are the devine commandments; nine are the months to childbirth; eight are the days to 
brith milah; seven are the days of the week; six are the books of the mishnah; five are the books of 
the Torah; four are the mothers of Israel; three are the fathers of Israel; two are the tablets of the 
covenant; one is our God in heaven and earth. Who knows twelve? I know twelve: twelve are the 
tribes of Israel; eleven are the stars in Joseph’s dream; ten are the devine commandments; nine are 
the months to childbirth; eight are the days to brith milah; seven are the days of the week; six are 
the books of the mishnah; five are the books of the Torah; four are the mothers of Israel; three are 
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the fathers of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our God in heaven and earth. Who 
knows thirteen? I know thirteen: thirteen are the divine qualities; twelve are the tribes of Israel; 
eleven are the stars in Joseph’s dream; ten are the devine commandments; nine are the months to 
childbirth; eight are the days to brith milah; seven are the days of the week; six are the books of 
the mishnah; five are the books of the Torah; four are the mothers of Israel; three are the fathers 
of Israel; two are the tablets of the covenant; one is our God in heaven and earth. 
 

 .חַד גַּדְיָא ,חַד גַּדְיָא     
 ,דְּזַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי

 .ד גַּדְיָאחַ  ,חַד גַּדְיָא     
כְלָה לְגַדְיָא  ,וְאָתָא שׁוּנְרָא וְאַָ

 ,דְּזַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי
 .חַד גַּדְיָא ,חַד גַּדְיָא     

 ,וְאָתָא כַלְבָּא וְנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא
כְלָה לְגַדְיָא  ,דְּאַָ

 ,דְּזַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי
 .חַד גַּדְיָא ,חַד גַּדְיָא     

 ,תָא חוּטְרָא והִכָּה לְכַלְבָּאוְאָ 
כְלָה לְגַדְיָא, דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא  ,דְּאַָ

 ,דְּזַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי
 .חַד גַּדְיָא ,חַד גַּדְיָא     

 ,וְאָתָא נוּרָא וְשָׂרַף לְחוּטְרָא
 ,דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא, דְּהִכָּה לְכַלְבָּא
כְלָה לְגַדְיָא  ,דְּאַָ

 ,זַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵידְּ 
 .חַד גַּדְיָא ,חַד גַּדְיָא     

 ,וְאָתָא מַיָא וְכָבָה לְנוּרָא
 ,דְּהִכָּה לְכַלְבָּא, דְּשָׂרַף לְחוּטְרָא
כְלָה לְגַדְיָא, דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא  ,דְּאַָ

 ,דְּזַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי
 .חַד גַּדְיָא ,חַד גַּדְיָא     

 ,וְאָתָא תֹורָא וְשָׁתָה לְמַיָא
 ,דְּשָׂרַף לְחוּטְרָא, דְּכָבָה לְנוּרָא
 ,דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא, דְּהִכָּה לְכַלְבָּא
כְלָה לְגַדְיָא  ,דְּאַָ

 ,דְּזַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי
 .חַד גַּדְיָא ,חַד גַּדְיָא     

 ,וְאָתָא הַשֹׁוחֵט וְשָׁחַט לְתֹורָא
 ,דְּכָבָה לְנוּרָא, ה לְמַיָאדְּשָּׁתָ 

     Chad gadya, chad gadya. 
D’zabin aba bitrei zuzei, 
     chad gadya, chad  gadya. 
V’ata shunra v’achlah l’gadya, 
d’zabin aba bitrei zuzei, 
     chad gadya, chad  gadya. 
V’ata chalba v’nashach l’shunrah, 
d’achlah l’gadya, 
d’zabin aba bitrei zuzei, 
     chad gadya, chad gadya. 
V’ata chutra v’hika l’chalba, 
d’nashach l’shunrah, d’achlah l’gadya, 
d’zabin aba bitrei zuzei, 
     chad gadya, chad gadya. 
V’ata nura v’saraf l’chutra, 
d’hikah l’chalba, d’nashach l’shunrah, 
d’achlah l’gadya, 
d’zabin aba bitrei zuzei, 
     chad gadya, chad gadya. 
V’ata maya v’chava l’nura, 
d’saraf l’chutra, d’hikah l’chalba, 
d’nashach l’shunrah, d’achlah l’gadya, 
d’zabin aba bitrei zuzei, 
     chad gadya, chad gadya. 
V’ata tora v’shatah l’maya, 
d’chava l’nura, d’saraf l’chutra, 
d’hikah l’chalba, d’nashach l’shunrah, 
d’achlah l’gadya, 
d’zabin aba bitrei zuzei, 
     chad gadya, chad gadya. 
V’ata hashocheit v’shachat l’tora, 
d’shata l’maya, d’chava l’nura, 
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 ,דְּהִכָּה לְכַלְבָּא, דְּשָׂרַף לְחוּטְרָא
כְלָה לְגַדְיָא, דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא  ,דְּאַָ

 ,דְּזַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי
 . חַד גַּדְיָא ,חַד גַּדְיָא     

 ,ךְ הַמָּוֶת וְשָׁחַט לְשֹׁוחֵטוְאָתָא מַלְאָ 
 ,דְּשָּׁתָה לְמַיָא ,דְּשָׁחַט לְתֹורָא
 ,דְּשָׂרַף לְחוּטְרָא, דְּכָבָה לְנוּרָא
 ,דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא, דְּהִכָּה לְכַלְבָּא
כְלָה לְגַדְיָא  ,דְּאַָ

 ,דְּזַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי
 . חַד גַּדְיָא ,חַד גַּדְיָא     

 וְאָתָא הַקָּדֹושׁ בָּרוּךְ הוּא
 ,וֶתוְשָׁחַט לְמַלְאַךְ הַמָּ 
 ,דְּשָׁחַט לְתֹורָא, דְּשָׁחַט לְשֹׁוחֵט
 ,דְּכָבָה לְנוּרָא, דְּשָּׁתָה לְמַיָא

 ,דְּהִכָּה לְכַלְבָּא, דְּשָׂרַף לְחוּטְרָא
כְלָה לְגַדְיָא, וּנְרָאדְּנָשַׁךְ לְשׁ  ,דְּאַָ

 ,דְּזַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי
  .חַד גַּדְיָא ,חַד גַּדְיָא     

d’saraf l’chutra, d’hikah l’chalba, 
d’nashach l’shunrah, d’achlah l’gadya, 
d’zabin aba bitrei zuzei, 
     chad gadya, chad gadya. 
V’ata malach hamavet v’shachat l’shocheit, 
d’shachat l’tora, d’shata l’maya, 
d’chava l’nura, d’saraf l’chutra, 
d’hikah l’chalba, d’nashach l’shunrah, 
d’achlah l’gadya, 
d’zabin aba bitrei zuzei, 
     chad gadya, chad gadya. 
V’ata Hakodesh Baruch Hu  
v’shachat l’malach hamavet, 
d’shachat l’shocheit, d’shachat l’tora, 
d’shata l’maya, d’chava l’nura, 
d’saraf l’chutra, d’hikah l’chalba, 
d’nashach l’shunrah, d’achlah l’gadya, 
d’zabin aba bitrei zuzei, 
     chad gadya, chad gadya. 
 

One kid, one kid. Father bought for two zuzim; one kid one kid. The cat came and ate the 
kid that father bought for two zuzim; one kid, one kid. The dog came and bit the cat that ate the 
kid that father bought for two zuzim; one kid, one kid. The stick came and beat the dog that bit 
the cat that ate the kid that father bought for two zuzim; one kid, one kid. The fire came and 
burned the stick that beat the dog that bit the cat that ate the kid that father bought for two 
zuzim; one kid, one kid. The water came and quenched the fire that burned the stick that beat the 
dog that bit the cat that ate the kid that father bought for two zuzim; one kid, one kid. The ox 
came and drank the water that quenched the fire that burned the stick that beat the dog that bit 
the cat that ate the kid that father bought for two zuzim; one kid, one kid. The butcher came and 
killed the ox that drank the water that quenched the fire that burned the stick that beat the dog 
that bit the cat that ate the kid that father bought for two zuzim; one kid, one kid. The angel of 
death came and slew the butcher who killed the ox that drank the water that quenched the fire 
that burned the stick that beat the dog that bit the cat that ate the kid that father bought for two 
zuzim; one kid, one kid. The Holy One, blessed be He came and slew the angel of death that slew 
the butcher who killed the ox that drank the water that quenched the fire that burned the stick 
that beat the dog that bit the cat that ate the kid that father bought for two zuzim; one kid, one 
kid. 
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Mai’al pisgat har hatzofim, shalom lach Yerushalayim; 
mai’al pisgat har hatzofim, 
eshtachaveh lach apayim. 
Mai’ah dorot chalamti alaiyich, 
lizkot lirot b’or panayich. 
Yerushalayim, Yerushalayim, ha’iri panayich livneich; 
Yerushalayim, Yerushalayim, macharvotayich evneich. 
 

Mai’al pisgat har hatzofim, shalom lach Yerushalayim; 
alfai golim miktzot kol taivel, 
nosim ailayich ainayim. 
Yerushalayim, Yerushalayim, ani lo ezuz m’po; 
Yerushalayim, Yerushalayim, yavo hamashiach, yavo. 

יִם ,פִּסְגַּת הַר הַצֹּופִים מֵעַל   ;שָׁלֹום לָךְ יְרוּשָׁלָֽ
  ,מֵעַל פִּסְגַּת הַר הַצֹּופִים

יִם   .אֶשְׁתַּחֲוֶה לָךְ אַפָּֽ
יִךְ מְתִּי עָלָֽ   ,מֵאָה דֹורֹות חָלַֽ
  .לִזְכֹּות לִרְאֹות בְּאֹור פָּנָֽ יִךְ

יִם יִם, יְרוּשָׁלָֽ   ;הָאִירִי פָּנָֽ יִךְ לִבְנֵךְ, יְרוּשָׁלָֽ
יִם יִם, יְרוּשָׁלָֽ יִךְ אֶבְנֵךְ, יְרוּשָׁלָֽ   .מֵחָרְבֹותַֽ

  
יִם ,מֵעַל פִּסְגַּת הַר הַצֹּופִים   ;שָׁלֹום לָךְ יְרוּשָׁלָֽ

  ,אַלְפֵי גֹולִים מִקְּצֹות כָּל תֵּבֵל
יִךְ עֵינָֽ יִם   .נֹושְׂאִים אֵלַֽ

יִם יִם, יְרוּשָׁלָֽ   ;אֲנִי לאֹ אָזוּז מִפֹּה, יְרוּשָׁלָֽ
יִםיְרוּשָׁ  יִם, לָֽ יחַ , יְרוּשָׁלָֽ  .יָבאֹ, יָבאֹ הַמָּשִֽׁ

 

Above the peak of Mount Scopus, peace to you, Jerusalem; above the peak of Mount Scopus, 
I will bow down to the ground to you. For a hundred generations I dreamt of you,  to cry, to see 
the light of your face. Jerusalem, Jerusalem light up your face to your son, Jerusalem, Jerusalem 
from you ruins I will build you. 

 

Above the peak of Mount Scopus peace to you, Jerusalem; thousands of exiles from all parts 
of the world, lift their eyes to you thousands of blessings, be blessed, as a king sanctifies a royal 
city. Jerusalem, Jerusalem I won't move from here, Jerusalem, Jerusalem the Messiah will come, 
will come. 
 

The National Anthem of Israel 
 

 We rise and face east as we recite. 
 

Kol oad baleivav p’nimah 
nefesh y’chudi homiyah, 
u’l’fa’atei mizrach kadimah 
ayin l’tzion tzofia – 
 

oad lo avdah tikvateinu, 
hatikvah bat shnot alpayim, 
l’yot am chofshi b’artzeinu, 
b’eretz tzion v’Yerushalayim. 

ימָה   כָּל עֹוד בַּלֵּבָב פְּנִֽ
  ,נֶֽפֶשׁ יְחוּדִי הֹומִיָה

ימָהוּלְפַאֲתֵי    מִזְרָח קָדִֽ
יִן לְצִיֹּון צֹופִיָה    –עַֽ

  
נוּ   ,עֹוד לאֹ אָבְדָה תִקְוָתֵֽ
יִם   ,הַתִּקְוָה בַּת שְׁנֹות אַלפַּֽ
נוּ   ,לִהְיֹות עַם חָפְשִׁי בְּאַרְצֵֽ
יִם רֶץ צִיֹּון וִירוּשָׁלָֽ  .בְּאֶֽ

 

As long as deep in the heart, the soul of a Jew yearns, And forward to the East To Zion, an 
eye looks, our hope will not be lost, the hope of two thousand years, to be a free nation in our 
land, the land of Zion and Jerusalem. 
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Citatations 
1 Genesis, 48:20 – בראשית מח׃כ 
2 Ruth, 4:11 – מגילת רות ד׃יא 
3 Numbers, 6:24-26 – כו–דבר ו׃כדבמ  
4 Maimonides, Chametz, 7:1 – חמץ ז׃א, ם“רמב  
5 Genesis, 1:31-2:3 – ב׃ג–בראשית א׃לא  
6 Maimonides, Chametz, 7:1 – חמץ ז׃א, ם“רמב  
7 Deutoronomy, 6:21 – דברים ו׃כא 
8 Deutoronomy, 16:3 – דברים טז׃ג 
9 Deuteronomy, 6:20 – דברים ו׃כ 
10 Exodus, 12:26 – מות יב׃כוש  
11 Exodus, 13:8 – שמות יג׃ח 
12 Exodus, 13:14 – שמות יג׃יד 
13 Exodus, 13:14 – שמות יג׃יד 
14 Exodus, 13:8 – שמות יג׃ח 
15 Joshua, 24:2-4 – ד–יהושע כד׃ב  
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